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HER MAJESTY, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de l'Assemblée législative de la province de !'Ontario, édicte :

5.

Dcfinilions

SOMMAIRE

1.-(1) In this Act,

1.
2.
3.
4.

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

Dt!finiiions
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"building" means,
(a) a structure occupying an area greater
than ten square metres consisting of a
wall, roof and floor or any of them or
a structural system serving the fonction
thereof including ail plumbing, works,
fixtures and service systems appurtenant thereto,
(b) a structure occupying an area of ten
square metres or Jess that contains
plumbing, including the plumbing
appurtenant thereto,

«bâtiment» S'entend de l'un ou l'autre des
éléments suivants :
a) une structure qui occupe une superficie supérieure à dix mètres carrés et
qui consiste en un ou des murs, une
toiture et un plancher ou en l'un ou
l'autre de ces éléments, ou en tout ce
qui en tient lieu, y compris l'installation de plomberie, les ouvrages, les
accessoires fixes, les installations et les
réseaux s'y rattachant,

(d) structures designated in the building
code; ("bâtiment")

b) une structure qui occupe une superficie maximale de dix mètres carrés et
qui renferme des installations de plomberie, y compris une installation de
plomberie s'y rattachant,

"b uilding code" means regulations made
under section 34; ("code du bâtiment")

c) l'installation de plomberie qui ne se
trouve pas dans une structure,

"chief building official" means a chief building official appointed or constituted under
section 3 or 4; ("chef du service du bâtiment")

d) les structures désignées dans le code
du bâtiment. («building»)

(c) plumbing not located in a structure, or

"construct" means to do anything in the
erection, installation, extension or material
alteration or repair of a building and
includes the installation of a building unit
fabricated or moved from elsewhere and
"construction" has a corresponding meaning; ("construire", "construction", "travaux de construction")
" demolish" means to do anything in the
removal of a building or any material part
thereof and "demolition" has a corresponding meaning; ("démolir", "démolition", "travaux de démolition")
" director" means the persan appointed as
director under section 2; ("directeur")
" inspector" means an inspector appointed
under section 3, 4 or 32; ("inspecteur")
" Minister" means the Minister of Housing;
("ministre")
" municipality" means a city, town, village,
township or improvement district; ("municipalité")
"plumbing" means a drainage system, a venting system and a water system or parts
thereof; ("installation de plomberie")
" regulations" means regulations made under
this Act. ("règlements")

«chef du service du bâtiment» Chef du service du bâtiment nommé ou désigné en
vertu de l'article 3 ou 4. («Chief building
official»)
«Code du bâtiment» Les règlements pris en
application de l'article 34. («building
code»)
«Construire» S'entend de toute activité reliée
à l'édification, la mise en place, l'agrandissement ou la transformation ou réparation
importante d'un bâtiment, y compris la
mise en place d'une pièce de construction
fabriquée ailleurs ou transportée d'un
autre lieu; «Construction» et «travaux de
construction» ont un sens correspondant.
( «construct», «construction»)
«démolir» S'entend de toute activité reliée à
l'enlèvement d'un bâtiment ou d'une partie
importante de celui-ci; «démolition» et
«travaux de démolition» ont un sens correspondant. ( «demolish», «demolition»)
«directeur» La personne nommée à ce poste
en vertu de l'article 2. («direct or»)
«inspecteur» Inspecteur nommé en vertu de
l'article 3, 4 ou 32. ( «inspector»)
«installation de plomberie» S'entend d'un
réseau d'évacuation, d'un réseau de ventilation et d'un réseau d'alimentation en
eau, ou de
parties de ceux-ci.
( «plumbing»)
«ministre» Le
( «Minister»)

ministre

du

Logement.

«municipalité» Cité, ville, village, canton ou
en
voie
d'organisation.
district
( «municipality»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
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Exclusion

(2) This Act does not apply to structures
used directly in the extraction of ore from a
mine.

(2) La présente loi ne s'applique pas aux
structures qui servent directement à l'extraction du minerai des mines.

Exclusion

Administration

2.-(1) The Minister is responsible for the
administration of this Act.

2 (1) Le ministre est chargé de l'application de la présente loi.

Application

Director

(2) There shall be a director of the
Ontario Buildings Branch who shall be
appointed by the Lieutenant Governor in
Council.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un directeur à la tête de la Direction
ontarienne du bâtiment.

Directeur

Enforcement

3.-(1) The council of each municipality is
responsible for the enforcement of this Act
in the municipality.

3 (1) Le conseil de chaque municipalité
est chargé de l'exécution de la présente loi
dans la municipalité.

Exécution

Oiief
building official, inspectors

(2) The council of each municipality shall
appoint a chief building official and such
inspectors as are necessary for the enforcement of this Act in the areas in which the
municipality has jurisdiction.

no~~;~n c~h~~e~~ ~=~~:a~eb~i~n~~:Pe~ ;~~ ~~:d~>~~:
inspecteurs nécessaires à l'exécution de la
présente loi dans les territoires qui relèvent
de la compétence de la municipalité.

inspecteurs

Joint
enforcement

(3) The councils of two or more municipalities may enter into an agreement,

(3) Les conseils de plusieurs municipalités
peuvent, par accord, prévoir :

Exécution
commune

(a) providing for the joint enforcement of
this Act within their respective municipalities;

a) l'exécution commune de la présente loi
dans leurs municipalités respectives;

(b) providing for the sharing of costs
incurred in the enforcement of this
Act within their respective municipalities; and

b) le partage des frais engagés pour
l'exécution de la présente loi dans
leurs municipalités respectives;

(c) providing for the appointment of a
chief building official and inspectors.

c) la nomination d'un chef du service du
bâtiment et d'inspecteurs.

Joint jurisdiction

(4) If an agreement under subsection (3) is
in effect, the municipalities have joint jurisdiction in the area comprising the municipalities.

(4) Si l'accord prévu au paragraphe (3) est
en vigueur, les municipalités ont compétence
commune sur leurs territoires.

Compétence
commune

County
enforcement

(5) The council of a county and of one or
more municipalities in the county may enter
into an agreement for the enforcement by
the county of this Act in the municipalities
and for charging the municipalities the whole
or part of the cost of enforcement.

(5) Les conseils d'un comté et d'une ou de
plusieurs municipalités du comté peuvent
conclure un accord prévoyant l'exécution de
la présente loi par le comté dans les municipalités et l'imputation totale ou partielle, à
ces municipalités, des frais relatifs à l'exécution.

Exécution par
le comté

Powers of
county

(6) If an agreement under subsection (5) is
in effect, the county has jurisdiction for the
enforcement of this Act in the municipalities
that are parties to the agreement and shall
appoint a chief building official and such
inspectors as are necessary for that purpose.

(6) Si l'accord prévu au paragraphe (5) est
en vigueur, le comté a compétence pour mettre à exécution la présente loi dans les municipalités qui sont parties à l'accord et nomme
un chef du service du bâtiment et les inspecteurs nécessaires à cette fin.

Pouvoirs du
comté

Deemed
county

(7) The County of Oxford, The District
Municipality of Muskoka and every regional
municipality, except The Regional Municipality of Sudbury and The Regional Municipality of Haldimand-Norfolk, shall be deemed
to be a county for the purposes of this Act.

(7) Pour l'application de la présente loi,
sont réputés des comtés le comté d'Oxford,
la municipalité de district de Muskoka et toutes les municipalités régionales, sauf celles de
Sudbury et de Haldimand-Norfolk.

Assimilation
à des comtés

Certificate

(8) The clerk of the municipality or county
shall issue a certificate of appointment bearing the clerk's signature or a facsimile of it to
the chief building official and each inspector
appointed by the municipality or county.

(8) Le secrétaire de la municipalité ou du
comté délivre une attestation de nomination
portant sa signature ou un fac-similé de celle-ci au chef du service du bâtiment et à chaque inspecteur nommé par la municipalité ou
le comté.

Attestation

1

1992

41 8

Chap. 23

Provincial
cnforttmcnt

4. -( 1) Ontario is responsible for the
enforcement of this Act in a territory without
municipal organization.

4 (1) L'Ontario est chargée de I'exécutian de la présente loi dans les territoires non
érigés en municipalités.

Agreements

(2) The council of a municipality and the
Crown in right of Ontario represented by the
Minister may enter into an agreement providing for the enforcement of this Act in the
municipality by Ontario subject to such payment in respect of costs as is set out in the
agreement.

(2) Le conseil d'une municipalité et la
Couronne du chef de !'Ontario représentée
par le ministre peuvent conclure un accord
prévoyant l'exécution de la présente loi par
!'Ontario dans la municipalité, sous réserve
du versement, à l'égard des frais, de la
somme que stipule l'accord.

Ide m

(3) If an agreement under subsection (2) is
in effect, Ontario has jurisdiction for the
enforcement of this Act in the municipality.

(3) Si l'accord prévu au paragraphe (2) est
en vigueur, !'Ontario a compétence pour
mettre à exécution la présente loi dans la
municipalité.

Idem

l nspectors

(4) Inspectors necessary for the enforcement of this Act in the areas in which
Ontario has jurisdiction shall be appointed
under the Public Service Act.

(4) Les inspecteurs nécessaires à l'exécution de la présente loi dans les territoires
dans lesquels !'Ontario a compétence sont
nommés en vertu de la Loi sur la fonction
pub/Ujue.

Jnspecteu rs

Chief
building official

(5) The director is the chief building official for the areas in which Ontario has jurisdiction.

(5) Le directeur est le chef du service du
bâtiment dans les territoires dans lesque ls
!'Ontario a compétence.

Oief du ser
vice du bât i
ment

urtificate

(6) The Deputy Minister of Housing shall
issue a certificate of appointment bearing his
or her signature or a facsimile of it to the
director and each inspector appointed under
su bsection (4).

(6) Le sous-ministre du Logement délivre
une attestation de nomination portant sa
signature ou un fac-similé de celle-ci a u
directeur et à chaque inspecteur nommé en
vertu du paragraphe (4).

Attestation

Agree me nts

5.-(1) The council of a municipality adjacent to territory without municipal organization and the Crown in right of Ontario represented by the Minister may enter into an
agreement providing for the enforcement of
this Act by the municipality in such part of
the territory without municipal organization
and subject to such payrnent in respect of
costs as is set out in the agreement.

5 (1) Le conseil d'une municipalité contiguë à un territoire non érigé en municipalité
et la Couronne du chef de !'Ontario représentée par le ministre peuvent conclure un
accord prévoyant l'exécution de la présente
loi par la municipalité dans la partie de ce
territoire non érigé en municipalité et sous
réserve du versement, à l'égard des frais, de
la somme que stipule l'accord.

Accords

Enfora:ment

(2) The municipality has jurisdiction for
the enforcement of this Act in the area designated in the agreement.

(2) La municipalité a compétence pou r
mettre à exécution la présente loi dans la
partie de territoire désignée dans l'accord.

Exécution

Identification

6. The chief building official and inspectors shall carry their certificates of appointment when performing their duties and shall
produce them for inspection upon request.

6 Le chef du service du bâtiment et les
inspecteurs portent sur eux leur attestation
de nomination dans l'exercice de leurs fonctions et, sur demande , la présentent aux fins
d'examen.

7. The council of a municipality or of a
county that has entered into an agreement
under subsection 3 (5) may pass by-laws, and
the Lieut enant Governor in Council may
make regulations, applicable in the area in
which the municipality, the county or
Ontario, respectively, has jurisdiction for the
enforcement of this Act ,

7 Le conseil d'une municipalité ou d 'un
comté qui a conclu un accord aux termes du
paragraphe 3 (5 ) et le lieutenant-gouverneur
en conseil, pour le territoire dans lequel la
municipalité, le comté ou !'Ontario, respectivement, a compétence pour mettre à exécution la présente loi, peuvent par règlement
municipal ou règlement, selon le cas :

(a) prescribing cl asse s of permits under
this Act, including permits in respect
of any stage of construction or demolition;

a) prescrire les catégories de permis prévus par la présente loi, y compris les
permis relatifs à quelque étape que ce
soit des travaux de construction ou de
démolition;

(b) providing for applications for permits
and requiring the applications to be

b) prévoir les demandes de permis qui
doivent être présentées et exiger que

s , ·.(aws.
re'gulations

BUILDI NG CODE

Exécution pa
la province

Préscntatio1

de l'attesta
lion de DOi>
nation

Règlement '

municipau:c t
règlements
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accompanied by such plans, specifications, documents and other information as is prescribed;

ces demandes soient accompagnées de
plans, devis, documents et autres renseignements selon ce qui est prescrit;

(c) requiring the payment of fees on applications for and issuance of permits and
prescribing the amounts thereof;

c) exiger l'acquittement de droits s'appliquant aux demandes de permis et à la
délivrance de ceux-ci, et en prescrire
les montants;

(d) providing for refunds of fees under
such circumstances as are prescribed;

d) prévoir le remboursement des droits
versés dans les situations prescrites;

(e) prescribing the time within which
notices required by the building code
must be given to the chief building
official or an inspector;

e) prescrire le délai dans lequel les avis
exigés par le code du bâtiment doivent
être donnés au chef du service du bâtiment ou à un inspecteur;

(f) prescribing forms respecting permits
and applications for permits and providing for their use;

f) prescrire les formules ayant trait aux
permis et aux demandes de permis et
prévoir leur utilisation;

(g) enabling the chief building official to
require that a set of plans of a building
or any class of buildings as constructed
be filed with the chief building official
on completion of the construction
under such conditions as may be prescribed in the building code;

g) habiliter le chef du service du bâtiment
à exiger qu'un exemplaire des plans,
conformes à l'exécution, d'un bâtiment
ou de toute catégorie de bâtiments soit
déposé auprès du chef du service du
bâtiment dès que les travaux de construction sont achevés, aux conditions
que peut prescrire le code du bâtiment;

(h) providing for the transfer of permits
when land changes ownership;

h) prévoir la cession de permis lorsqu'un
bien-fonds change de propriétaire;

(i) requiring the person to whom a permit
is issued to erect and maintain fences
to enclose the site of the construction
or demolition witbin such areas of the
municipality as may be prescribed;

i) exiger de la personne à qui un permis
est délivré qu'elle érige et entretienne
des clôtures pour enfermer le chantier
de construction ou de démolition, dans
les territoires de la municipalité qui
peuvent être prescrits;

(j) prescribing the height and description
of the fences required under clause (i).

j) prescrire la hauteur et les caractéristiques des clôtures exigées aux termes
de l'alinéa i).

Building
pcrmits

8.-(1) No person shall construct or
demolish a building or cause a building to be
constructed or demolished in a municipality
unless a permit bas been issued therefor by
the chief building official.

8 (1) Nul ne doit construire ou démolir
un bâtiment, ni faire construire ou démolir
un bâtiment, dans une municipalité à moins
qu'un permis ne lui ait été délivré à cette fin
par le chef du service du bâtiment.

Permis de
construire

Issue of
pcrmits

(2) The cbief building official shall issue a
permit under subsection (1) unless,

(2) Le chef du service du bâtiment délivre
un permis aux termes du paragraphe (1 ),
sauf dans les cas suivants :

Délivrance de
permis

(a) the proposed building, construction or
demolition will contravene this Act or
the building code or any other applicable Iaw;

a) le bâtiment projeté ou les travaux de
construction ou de démolition projetés
contreviendraient à la présente loi ou
au code du bâtiment, ou à toute autre
loi applicable;

(b) the applicant is a builder or vendor as
defined in the Ontario New Home
Warranties Plan Act and is not registered under that Act;

b) l'auteur de la demande est un constructeur ou un vendeur tels que ces
termes sont définis par la Loi sur le
régime de garanties des logements neufs
de /'Ontario, mais n'est pas inscrit aux
termes de cette loi;

(c) the application for it is incomplete; or

c) la demande de permis n'est pas complète;

420
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Cond itional
permit
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d) les droits exigibles ne sont pas acquittés.
Permis condi·
tionnels

(3) Even though ail requirements have not
been met to obtain a permit under subsection
(2), the chief building official may issue a
conditional permit for any stage of construction if,

(3) Même s'il n'a pas été satisfait à toutes
les exigences prévues au paragraphe (2) pour
l'obtention d'un permis, le chef du service du
bâtiment peut délivrer un permis conditionnel autorisant la réalisation d'une étape des
travaux de construction si les conditions suivantes sont réunies :

(a) compliance with by-laws passed under
sections 34 and 38 of the Planning Act
and with such other applicable law as
may be set out in the building code
has been achieved in respect of the
proposed building or construction;

a) les règlements municipaux adoptés en
vertu des articles 34 et 38 de la Loi sur
l'aménagement du territoire et les
autres lois applicables que peut préciser le code du bâtiment ont été respectés à l'égard du bâtiment projeté ou
des travaux de construction projetés;

(b) the chief building official is of the
opinion that unreasonable delays in
the construction would occur if a conditional permit is not granted; and

b) le chef du service du bâtiment est
d'avis que le refus d'accorder un permis conditionnel occasionnerait des
retards déraisonnables dans les travaux
de construction;

(c) the applicant and such other persons
as the chief building official determines agree in writing with the municipality, the county or the Crown in
right of Ontario to,

c) l'auteur de la demande et les autres
personnes que le chef du service du
bâtiment désigne s'engagent, par
accord écrit conclu avec la municipalité, le comté ou la Couronne du chef
de l'Ontario, à faire tout ce qui suit :

(i) assume ail risk m commencing
the construction,

(i) assumer tous les risques en commençant les travaux de construction,

(ii) obtain ail necessary approvals in
the time set out in the agreement
or, if none, as soon as practicable,

(ii) obtenir toutes les autorisations
nécessaires dans le délai énoncé à
l'accord ou, à défaut, aussitôt
que possible,

(iii) file plans and specifications of the
complete building in the time set
out in the agreement,

(iii) déposer les plans et devis de la
totalité du bâtiment dans le délai
énoncé à l'accord,

(iv) at the applicant's own expense,
remove the building and restore
the site in the manner specified
in the agreement if approvals are
not obtained or plans filed in the
time set out in the agreement,
and

(iv) aux frais de l'auteur de la
demande, enlever le bâtiment et
remettre l'emplacement dans
l'état précisé à l'accord si les
autorisations ne sont pas obtenues ou les plans déposés dans le
délai énoncé à l'accord,

(v) comply with such other conditions as the chief building official
considers necessary, including the
provision of security for compliance with subclause (iv).

(v) respecter toute autre condition
qu'estime nécessaire le chef du
service du bâtiment, y compris le
versement d'un cautionnement
aux fins de conformité au sousalinéa (iv).

Criteria

( 4) In considering whether a conditional
permit should be granted, the chief building
official shall, among othe r matters, have
regard to the potential difficulty in restoring
the site to its original state and use if
required approvals are not obtained.

(4) Pour établir s'il y a lieu d'accorder un
permis conditionnel, le chef du service du
bâtiment tient compte, entre autres choses,
de l'éventuelle difficulté à rétablir l'emplacement dans son état et son usage primitifs si
les autorisations exigées ne sont pas obtenues.

Critères

Registration

(5) Any agreement entered into under
clause (3) (c) may be registered against the

(5) Tout accord conclu aux termes de l'alinéa (3) c) peut être enregistré à l'égard du

Enregistre·
ment
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land to which it applies and the municipality,
the county or the Province of Ontario, as the
case may be, is entitled to enforce its provisions against the owner and, subject to the
Registry Act and the Land Titles Act, any and
ait subsequent owners of the land.

bien-fonds auquel il s'applique et la municipalité, le comté ou la province de l'Ontario,
selon le cas, a le droit d'assurer l'exécution
des dispositions de cet accord à l'égard du
propriétaire et, sous réserve de la Loi sur
l'enregistrement des actes et de la Loi sur /'enregistrement des droits immobiliers, à l'égard
de tout propriétaire ultérieur du bien-fonds.

Enforcement
of agreement

(6) If the chief building official determines
that a building has not been removed or a
site restored as required by an agreement
under clause (3) (c), the chief building official may cause the building to be removed
and the site restored and for this purpose the
chief building official, an inspector and their
agents may enter upon the land and into the
building govemed by the agreement at any
reasonable time without a warrant.

(6) Si le chef du service du bâtiment établit qu'un bâtiment n'a pas été enlevé ou
qu'un emplacement n'a pas été remis en état
comme l'exigeait l'accord conclu aux termes
de l'alinéa (3) c), il peut faire enlever le bâtiment et faire remettre l'emplacement en état.
À cette fin, le chef du service du bâtiment,
un inspecteur, ainsi que leurs mandataires,
peuvent pénétrer dans le bien-fonds et le
bâtiment régis par l'accord à tout moment
raisonnable sans être munis d'un mandat.

Exécution de
l'accord

Lien

(7) If the building is in a municipality, the
municipality shall have a lien on the land for
the amount spent on the removal of the
building and restoration of the site under
subsection (6) and the amount shall be
deemed to be municipal taxes and may be
added by the clerk of the municipality to the
collector's roll and collected in the same
manner and with the same priorities as
municipal taxes.

(7) Si le bâtiment est situé dans une municipalité, la municipalité détient un privilège
sur le bien-fonds à raison du montant
dépensé pour l'enlèvement du bâtiment et la
remise en état de l'emplacement en vertu du
paragraphe (6). Ce montant est réputé constituer un impôt municipal et peut être ajouté
par le secrétaire de la municipalité au rôle de
perception et perçu de la même façon et avec
le même traitement préférentiel que les
impôts municipaux.

Privilège

Dcemed
taxes

(8) If the building 1s m territory without
municipal organization, the amount spent on
the removal of the building and restoration
of the site under subsection (6) shall be
deemed to be taxes imposed under section 3
of the Provincial Land Tax Act for the purposes of sections 26 and 27 of that Act.

(8) Si le bâtiment est situé dans un territoire non érigé en municipalité, le montant
dépensé pour l'enlèvement du bâtiment et la
remise en état de l'emplacement en vertu du
paragraphe (6) est réputé constituer un impôt
établi aux termes de l'article 3 de la Loi sur
l'impôt foncier provincial pour l'application
des articles 26 et 27 de cette loi.

Montant
réputé un
impôt

Referral of
plans

(9) Upon reasonable grounds the chief
building official may, and upon the request
of the Association of Professional Engineers
of Ontario or the Ontario Association of
Architects the chief building official shall,
refer drawings, plans and specifications
accompanying applications for permits to
those associations for the purpose of determining if the Professional Engineers Act or
the Architects Act is being contravened.

(9) En se fondant sur des motifs raisonnables, le chef du service du bâtiment peut et,
sur demande de l'ordre appelé Association of
Professional Engineers of Ontario («Ordre
des ingénieurs de !'Ontario») ou de celui
appelé Ontario Association of Architects
{<<Ordre des architectes de !'Ontario»), doit
soumettre les dessins, les plans et les devis
qui accompagnent les demandes de permis à
ces ordres pour qu'ils établissent s'il y a contravention à la Loi sur les ingénieurs ou à la
Loi sur les architectes.

Soumission
de plans

Revocalion
of pcnnits

(10) Subject to section 25, the chief building official may revoke a permit issued under
this Act,

(10) Sous réserve de l'article 25, le chef du
service du bâtiment peut révoquer un permis
délivré aux termes de la présente loi dans les
cas suivants :

Révocation
de pcnnis

(a) if it was issued on mistaken, false or
incorrect information;

a) le permis a été délivré sur la foi de
renseignements erronés, faux ou
inexacts;

(b) if, after six months after its issuance,
the construction or demolition in
respect of which it was issued bas not,

b) le chef du service du bâtiment est
d'avis que six mois après la délivrance
du permis, les travaux de construction
ou de démolition à l'égard desquels le
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in the op1mon of the chief building
official , been seriously commenced;

permis a été délivré n'ont pas réellement commencé;

(c) if the construction or demolition of the
building is, in the opinion of the chief
building official, substantially suspended or discontinued for a period of
more than one year;

c) le chef du service du bâtiment est
d'avis que les travaux de construction
ou de démolition du bâtiment ont été,
en grande partie, suspendus ou abandonnés pendant plus d'un an;

( d) if it was issued in error;

d) le permis a été délivré par erreur;

(e) if the holder requests in writing that it
be revoked; or

e) le titulaire demande par écrit que son
permis soit révoqué;

(f) if a term of the agreement under
clause (3) (c) has not been complied
with.

f) une condition de l'accord prévue à
l'alinéa (3) c) n'a pas été respectée.

Prohibition

(11) No persan shall construct or demolish
a building or cause a building to be constructed or demolished except in accordance
with this Act and the building code.

(11) Nul ne doit construire ou démolir un
bâtiment, ni faire construire ou démolir un
bâtiment, si ce n'est conformément à la présente loi et au code du bâtiment.

Interdiction

Notice of
change

(12) No persan shall make a material
change or cause a material change to be
made to a plan, specification, document or
other information on the basis of which a
permit was issued without notifying, filing
details with and obtaining the authorization
of the chief building official.

(12) Nul ne doit effectuer, ni faire effectuer une modification importante à un plan,
à un devis, à un document ou à d'autres renseignements sur la foi desquels un permis a
été délivré, sans, au préalable, en informer le
chef du service du bâtiment, déposer auprès
de lui une description détaillée de la modification et obtenir son autorisation.

Avis de
modification

Prohibition

(13) No persan shall construct or demolish
a building or cause a building to be constructed or demolished except in accordance
with the plans, specifications, documents and
any other information on the basis of which a
permit was issued or any changes to them
authorized by the chief building official.

(13) Nul ne doit construire ou démolir un
bâtiment, ni faire construire ou démolir un
bâtiment, si ce n'est conformément aux
plans, devis, documents et autres renseignements sur la foi desquels un permis a été
délivré ou aux modifications de ces plans,
devis, documents ou autres renseignements,
autorisées par Je chef du service du bâtiment.

Interdiction

Equivalents

9. The chief building official may, subject
to such conditions as may be set out in the
building code, allow the use of materials, systems and building designs that are not authorized in the building code if, in his or her
opinion, the proposed materials, systems and
building designs will provide the level of performance required by the building code.

9 Le chef du service du bâtiment peut,
sous réserve des conditions qui peuvent être
énoncées au code du bâtiment, permettre
l'emploi de matériaux, d'installations, de
réseaux et de conceptions des bâtiments qui
ne sont pas autorisés par Je code du bâtiment
s'il est d'avis que les matériaux, installations,
réseaux et conceptions des bâtiments proposés offriront le niveau de rendement exigé
par le code du bâtiment.

Niveau de
rendement
équivalent

10.-(1) Even though no construction is

10 ( 1) Même si aucuns travaux de construction ne sont projetés, nul ne doit affecter
un bâtiment ou une partie de bâtiment à un
nouvel usage qui entraînerait un accroissement du risque comme il est établi au code
du bâtiment, à moins qu'un permis n'ait été
délivré à cette fin par Je chef du service du
bâtiment.

Nouvel usage

(2) The chief building official shall issue a
permit under subsection (1), unless,

(2) Le chef du service du bâtiment délivre
Je permis prévu au paragraphe (1), sauf dans
les cas suivants :

Permis

(a) the building if used as proposed would
result in a contravention of this Act or
the building code or any other applicable law;

a) le bâtiment, s'il était utilisé conformément à l'usage projeté, donnerait
lieu à une contravention à la présente
loi ou au code du bâtiment, ou à toute
autre loi applicable;

Change of
use

Permit

proposed, no persan shall change the use of
a building or part of a building which would
result in an increase in hazard as determined
under the building code unless a permit has
been issued by the chief building official.
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(b) the application for it is incomplete; or

b) la demande de permis n'est pas complète;

(c) any fees due are unpaid.

c) les droits exigibles ne sont pas acquittés.
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11. Except as authorized by the building
code, no persan shall occupy or use or permit to be occupied or used any building or
part thereof newly erected or installed
unless,

11 Sauf dans la mesure autorisée par le
code du bâtiment, nul ne doit occuper ou
permettre que soit occupé un bâtiment ou
une partie de celui-ci nouvelleme nt érigé ou
mis en place, ni en faire usage ou permettre
qu'il en soit fait usage, à moins que les conditions suivantes ne soient réunies :

(a) notice of the date of completion of the
building or part bas been given to the
chief building official;

a) un avis de la date d'achèvement du
bâtiment ou d'une partie de celui-ci a
été donné au chef du service du bâtiment;

(b) an inspection bas been made pursuant
to the notice or ten days have elapsed
since the Iater of the service of the
notice and the date of completion; and

b) une inspection a été faite conformément à l'avis ou dix jours se sont écoulés depuis la date de signification de
l'avis ou depuis la date d'achèvement
des travaux, selon le dernier en date
de ces événements;

(c) any order made by an inspector under
section 12 bas been complied with.

c) l'ordre donné par un inspecteur en
vertu de l'article 12 a été exécuté.

Inspection

12.-(1) An inspector may enter upon
land and into buildings at any reasonable
time without a warrant for the purpose of
inspecting the building or site in respect of
which a permit is issued or an application for
a permit is made.

12 (1) Un inspecteur peut pénétrer dans
un bien-fonds ou dans des bâtiments à tout
moment raisonnable sans être muni d'un
mandat en vue d'inspecter le bâtiment ou
l'emplacement à l'égard duquel un permis est
délivré ou une demande de permis est faite.

Inspection

Order

(2) An inspector who finds a contravention of this Act or the building code may
make an order directing compliance with this
Act or the building code and may require the
order to be carried out immediately or within
such time as is specified in the order.

(2) L'inspecteur qui constate une contravention à la présente loi ou au code du bâtiment peut donner l'ordre de se conformer à
la présente loi ou au code du bâtiment et
peut exiger que cet ordre soit exécuté sur-Iechamp ou dans le délai qui y est précisé.

Ordre

Service

(3) The order shall be served on the persan whom the inspector believes is contravening this Act or the building code.

(3) L'ordre est signifié à la personne que
l'inspecteur croit être en contravention à la
présente loi ou au code du bâtiment.

Signification

Idem

(4) The order shall contain sufficient information to specify the nature of the contravention and its location.

(4) L'ordre comporte suffisamment de
renseignements pour préciser la nature de la
contravention et l'endroit où elle est cornmise.

Idem

Posting

(5) The inspector may post a copy of the
order on the site of the construction or
demolition.

(5) L'inspecteur peut afficher une copie de
l'ordre sur le chantier de construction ou de
démolition.

Affichage

Order not to
cover

13.-(1) An inspector may make an order
prohibiting the covering or enclosing of any
part of a building pending inspection.

de ne
13 (1) Un inspecteur peut donne r un Ordre
pas couvrir
ordre interdisant la couverture ou la ferme- un bâtiment
ture d'une partie de bâtiment tant que l'inspection n'a pas eu lieu.

Service

(2) The order shall be served on the persan to whom the permit is issued, if any, and
on such other persans affected thereby as the
inspector determines.

(2) L'ordre est signifié à la personne à
laquelle le permis est délivré, le cas échéant,
et aux autres personnes intéressées que précise l'inspecteur.

Signification

Posting

(3) The inspector may post a copy of the
order on the site of the construction.

(3) L'inspecteur peut afficher une copie de
l'ordre sur le chantier de construction.

Affichage

Inspection

(4) An inspection shall be made within a
reasonable time after the persan to whom

( 4) L 'inspection e st effe ctu ée dans un
délai raisonnable après que la personne visée
par l'ordre a donné un avis selon lequel la

Inspection

Condirions
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the order is made has given notice that the
part of the building is ready for inspection.

partie en question du bâtiment est prê te à
être inspectée.

Service

(5) Section 27 does not apply to a notice
under subsection (4).

(5) L'article 27 ne s'applique pas à l'avis
prévu au paragraphe (4).

Signification

Order to

(6) A chief building official who has reason to believe that part of a building that is
covered or enclosed has not been constructed
in compliance with this Act or the building
code may order the persans responsible for
the construction to uncover the part at their
own expense for the purpose of an inspection
if,

(6) Le chef du service du bâtiment qui est
fondé à croire qu'une partie de bâtiment qui
est couverte ou enfermée n'a pas été construite conformément à la présente loi ou au
code du bâtiment peut ordonner aux personnes responsables des travaux de construction
de faire découvrir la partie à leurs frais aux
fins d'une inspection dans les cas suivants :

Ordre de
découvrir un
bâtiment

(a) the part was covered or enclosed contrary to an order made under subsection (1);

a) la partie a été couverte ou enfermée
contrairement à l'ordre donné en vertu
du paragraphe (1);

(b) the notice was not given in the time
prescribed by by-law or regulation
made under clause 7 (e);

b) l'avis n'a pas été donné dans le délai
prescrit par un règlement municipal ou
un règlement adopté en vertu de l'alinéa 7 e);

(c) a reasonable time was not allowed
after the notice was given for an
inspection to be carried out; or

c) un délai raisonnable n'a pas été
accordé après que l'avis en vue de
l'inspection a été donné;

( d) the part has been constructed without
a permit being issued.

d) la partie a été construite sans qu'un
permis ait été délivré.

Stop work
order

14.-(1) If an order made under section
12 or 13 is not complied with within the time
specified in it, or where no time is specified,
within a reasonable time, the chief building
official may order that ail or any part of the
construction or demolition cease.

14 (1) Si l'ordre donné en vertu de l'article 12 ou 13 n'est pas exécuté dans le délai
qui y est imparti ou, à défaut d'un délai fixé,
dans un délai raisonnable, le chef du service
du bâtiment peut ordonner la cessation de
tout ou partie des travaux de construction ou
de démolition.

Ordre de cessation des
travaux

Service

(2) The order shall be served on such persans affected thereby as the chief building
official determines and a copy shall be posted
on the site of the construction or demolition.

(2) L'ordre est signifié aux personnes
intéressées que précise le chef du service du
bâtiment. Une copie de l'ordre est affichée
sur le chantier de construction ou de démolition.

Signification

Timing

(3) The order is effective from the time it
is posted under subsection (2).

(3) L'ordre prend effet à partir du
moment où il est affiché comme le prévoit le
paragraphe (2).

Prise d'effet

Effect of
order

(4) If an order to cease construction or
demolition is made, no person shall perform
any act in the construction or demolition of
the building in respect of which the order is
made other than work necessary to carry out
the order made under section 12 or 13.

(4) Si un ordre de cessation des travaux de
construction ou de démolition est donné, nul
ne peut accomplir d'acte relatif aux travaux
de construction ou de démolition du bâtiment qui font l'objet de l'ordre, sauf s'il
s'agit de travaux qui sont nécessaires à
l'exécution de l'ordre donné en vertu de l'article 12 ou 13.

Effel de l'ordre

Inspection of
unsafe buildings

15.-(1) An inspector may enter upon
land and into buildings at any reasonable
time without a warrant for the purpose of
inspecting a building to determine ,

15 (1) L'inspecteur peut pénétrer dans
un bien-fonds et dans des bâtiments à tout
moment raisonnable sans être muni d'un
mandat pour y effectuer l'inspection d'un
bâtiment afin d'établir, selon le cas:

Inspection
des bâtiments
dangereux

uncove r

lnterpretation

(a) whether the building is unsafe; or

a) si le bâtiment est dangereux;

(b) whether an order made under subsection (3) has been complied with.

b) si un ordre donné en vertu du paragraphe (3) a été exécuté.

(2) A building is unsafe if the building is,

(2) Est considéré comme dangereux le
bâtiment qui est, selon le cas :

Interprétation
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(a) structurally inadequate or faulty for
the purpose for which it is used; or

a) par sa structure même , inadéquat ou
défectueux pour l'usage auquel il est
destiné;

(b) in a condition that could be hazardous
to the health or safety of persons in
the normal use of the building, persons outside the building or persons
whose access to the building has not
been reasonably prevented.

b) dans un état tel qu'il pourrait présenter des risques pour la santé ou la
sécurité des personnes qui en font un
usage normal, de celles qui se trouvent
à l'extérieur du bâtiment ou de celles
qu'on n'a pas raisonnablement empêchées d'avoir accès à celui-ci.

Ordcr

(3) An inspector who finds that a building
is unsafe may make an order setting out the
reasons why the building is unsafe and the
remedial steps necessary to render the building safe and may require the order to be carried out within the time specified in the
order.

(3) L'inspecteur qui constate qu'un bâtiment est dangereux peut donner un ordre
énonçant les raisons pour lesquelles le bâtiment est dangereux et prescrivant les mesures de redressement nécessaires pour assurer
la sécurité du bâtiment. Il peut exiger que
l'ordre soit exécuté dans le délai qui y est
imparti.

O rdre

Service

(4) The order shall be served on the
owner and each person apparently in possession of the building and such other persons
affected thereby as the chief building official
determines and a copy of the order may be
posted on the site of the building.

(4) L'ordre est signifié au propriétaire du
bâtiment et à chaque personne qui semble
être en possession du bâtiment, ainsi qu'aux
autres personnes intéressées que précise le
chef du service du bâtiment. Une copie de
l'ordre peut être affichée sur l'emplacement
du bâtiment.

Signification

Ortler
respecting
occupancy

(5) If an order of an inspector under subsection (3) is not complied with within the
time specified in it, or where no time is specified, within a reasonable time, the chief
building official,

(5) Si l'ordre donné par un inspecteur en
vertu du paragraphe (3) n'est pas exécuté
dans le délai qui y est imparti ou, à défaut
d'un délai fixé, dans un délai raisonnàble, le
chef du service du bâtiment peut :

Ordre tou·
chant ('usage
ou l'occupation du bâtiment

(a) may by order prohibit the use or occupancy of the building; and

a) d'une part, interdire, par ordre,
l'usage ou l'occupation du bâtiment;

(b) may cause the building to be renovated, repaired or demolished to
remove the unsafe condition.

b) d'autre part, faire rénover, réparer ou
démolir le bâtiment pour mettre fin à
la situation dangereuse.

Power of
entry

(6) For the purpose of clause (5) (b), the
chief building official, an inspector and their
agents may enter upon land and into buildings at any reasonable time without a warrant.

(6) Pour l'application de l'alinéa (5) b), le
chef du service du bâtiment, un inspecteur,
ainsi que leurs mandataires, peuvent pénétrer
dans le bien-fonds et dans les bâtiments à
tout moment raisonnable, sans être munis
d'un mandat.

Pouvoir de
ptnétrer dans
des locaux

Service

(7) The order under clause (5) (a) shall be
served on the owner and each person apparently in possession of the building and such
other persons affected thereby as the chief
building official determines and a copy shall
be posted on the site of the building.

(7) L'ordre prévu à l'alinéa (5) a) est
signifié au propriétaire du bâtiment et à chaque personne qui semble être en possession
du bâtiment, ainsi qu'aux autres personnes
intéressées que précise le chef du service du
bâtiment. Une copie de l'ordre est affichée
sur l'emplacement du bâtiment.

Signification

Timing

(8) The order under clause (5) (a) is effective from the time it is posted.

(8) L'ordre prévu à l'alinéa (5) a) prend
effet à partir du moment où il est affiché.

Prise d'effet

Municipal
lien

(9) If the building is in a municipality, the
municipality shall have a lien on the land for
the amount spent on the renovation, repair
or demolition under clause (5) (b) and the
amount shall be deemed to be municipal
taxes and may be added by the clerk of the
municipality to the collector's roll and collected in the same manner and with the same
priorities as municipal taxes.

(9) Si le bâtiment est situé dans une municipalité, la municipalité détient un privilège
sur le bien-fonds à raison du montant
dépensé pour effectuer les travaux de rénovation, de réparation ou de démolition en
vertu de l'alinéa (5) b ). Ce montant est
réputé constituer un impôt municipal et peut
être ajouté par le secrétaire de la municipalité au rôle de perception et perçu de la

Privilège de
la municipalité
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même façon et se lon le même traitement
préférentiel que les impôts municipaux.
Deemed
taxes

(10) If the building is in territory without
municipal organization , the amount spent on
the renovation, repair or demolition under
clause (5) (b) shall be deemed to be taxes
imposed under section 3 of the Provincial
Land Tax Act for the purposes of sections 26
and 27 of that Act.

(10) Si le bâtiment est situé dans un territoire non érigé en municipalité, le montant
dépensé pour effectuer les travaux de rénovation, de réparation ou de démolition en
vertu de l'alinéa (5) b) est réputé constituer
un impôt établi aux tenues de l'article 3 de la
Loi sur l 'impôt foncier provincial pour l'application des articles 26 et 27 de cette loi.

Montant
réputé un
impôt

En try to
dwellings

16.-(1) Despite sections 8, 12 and 15, an
inspector shall not enter or remain in any
room or place actually being used as a dwelling unless,

16 (1) Malgré les articles 8, 12 et 15, un
inspecteur ne peut pénétrer, ni demeurer
dans une pièce ou dans un lieu servant effectivement de logement, sauf dans les cas
suivants:

Entrée dans
des logements

(a) the consent of the occupier or a warrant issued under this Act is obtained;

a) le consentement de l'occupant ou un
mandat décerné en vertu de la présente loi a été obtenu;

(b) the delay necessary to obtain a warrant or the consent of the occupier
would result in an immediate danger
to the health or safety of any person;

b) le laps de temps nécessaire à l'obtention d'un mandat ou à l'obtention du
consentement de l'occupant présenterait un danger immédiat pour la santé
ou la sécurité de quiconque;

(c) the entry is necessary to tenninate a
danger under subsection 17 (3); or

c) l'entrée est nécessaire pour l'élimination d'un danger en vertu du paragraphe 17 (3);

( d) the requirements of subsection (2) are
met and the entry is necessary either
to remove a building or restore a site
under subsection 8 (6) or to remove an
unsafe condition under clause
15 (5) (b ).

d) il est satisfait aux exigences du paragraphe (2) et l'entrée est nécessaire
soit pour enlever un bâtiment ou
remettre en état un emplacement en
vertu du paragraphe 8 (6), soit pour
mettre fin à une situation dangereuse
en vertu de l'alinéa 15 (5) b).

Notice

(2) Within a reasonable time before entering the room or place for a purpose
described in clause (1) (d), the inspector
shall serve the occupier with notice of his or
her intention to enter it.

(2) Dans un délai raisonnable, l'inspecteur
signifie à l'occupant de la pièce ou du lieu un
préavis de son intention d'y pénétrer à une
des fins précisées à l'alinéa (1) d).

Préavis

Emergency
order

17.-(1) If upon inspection of a building
an inspector is satisfied that the building
poses an immediate danger to the health or
safety of any person, the chief building official may make an order containing particulars of the dangerous conditions and requiring remedial repairs or other work to be
carrie d out immediately to terminate the
danger.

17 (1) Si, au cours de l'inspection d'un
bâtiment, un inspecteur acquiert la conviction que le bâtiment présente un danger
immédiat pour la santé ou la sécurité de quiconque, le chef du service du bâtiment peut
exiger, au moyen d'un ordre donnant des
précisions sur la situation dangereuse, l'exécution immédiate de travaux de réparation
ou autres en vue d'écarter le danger.

Ordre de
prise de
mesures d'ur·
gence

Service

(2) The order shall be served on the
owner and each person apparently in possession of the building and such other persons
affected thereby as the chief building official
detennines and a copy shall be posted on the
site of the building.

(2) L'ordre est signifié au propriétaire du
bâtiment et à chaque personne qui semble
être en possession du bâtiment, ainsi qu 'aux
autres personnes intéressées que précise le
chef du service du bâtiment. Une copie de
l'ordre est affichée sur l'emplacement du
bâtiment.

Signification

Emergency
powers

(3) After making an order under subsection (1), the chief building official may,
either before or after the order is served,
take any measures necessary to tenninate the
danger and, for this purpose, the chief building official, an inspector and their agents

(3) Après avoir donné un ordre en vertu
du paragraphe (1), le chef du service du bâtiment peut, avant la signification de l'ordre
ou après, prendre les mesures nécessaires
pour écarter le danger. Pour ce faire, le chef
du service du bâtiment, un inspecteur, ainsi

Pouvoirs en
cas d'urgence
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may at any time enter upon the land and into
the building in respect of which the order
was made without a warrant.

que leurs mandataires , peuvent à tout
moment pénétrer dans le bien-fonds et dans
le bâtiment qui sont visés par l'ordre, sans
être munis d'un mandat.

No liability

(4) Despite subsection 31 (2), the Crown,
a municipal corporation, a county corporation or a board of health or a person acting
on behalf of any of them is not liable to compensate the owner, occupant or any other
person by reason of anything done by or on
behalf of the chief building official or an
inspector in the reasonable exercise of bis or
ber powers under subsection (3).

(4) Malgré le paragraphe 31 (2), la Couronne, les municipalités, les comtés ou les
conseils de santé, ou toute personne agissant
au nom de l'un d'eux, ne sont pas tenus d'indemniser le propriétaire, l'occupant ou toute
autre personne pour quelque acte accompli
par le chef du service du bâtiment ou un inspecteur, ou au nom de l'un ou l'autre, dans
l'exercice raisonnable des pouvoirs que confère à l'un ou à l'autre le paragraphe (3).

Immunité

Service

(5) If the order was not served before
measures were taken to terminate the danger, the chief building official shall serve
copies of the order in accordance with subsection (2) as soon as practicable after the
measures have been taken and each copy of
the order shall have attached to it a statement by the chief building official describing
the measures taken and providing details of
the amount spent in taking the measures.

(5) Si l'ordre n'a pas été signifié avant que
des mesures ne soient prises pour écarter le
danger, le chef du service du bâtiment signifie des copies de l'ordre conformément au
paragraphe (2), aussitôt que possible après
que ces mesures ont été prises. À chaque
copie de l'ordre est jointe une déclaration du
chef du service du bâtiment faisant état des
mesures prises et donnant le détail des
dépenses engagées pour ces mesures.

Signification

Service of
slalement

(6) If the order was served before the
measures were taken, the chief building official shall serve a copy of the statement mentioned in subsection (5) in accordance with
subsection (2) as soon as practicable after the
measures have been taken.

(6) Si l'ordre a été signifié avant que les
mesures ne soient prises, le chef du service
du bâtiment signifie une copie de la déclaration visée au paragraphe (5), conformément
au paragraphe (2), aussitôt que possible
après que ces mesures ont été prises.

Signification
de la déclaralion

Application
Io court

(7) As soon as practicable after subsections (5) and (6) have been complied with,
the chief building official shall apply to a
judge of the Ontario Court (General Division) for an order confirming the order made
under subsection (1) and the judge shall hold
a hearing for that purpose.

Powers of
judge

(8) The judge in disposing of an application under subsection (7) shall,

Requ! te pré(7) Aussitôt que possible après que les sentée
au triparagraphes (5) et (6) sont respectés, le chef bunal
du service du bâtiment présente à un juge de
la Cour de !'Ontario (Division générale) une
requête en vue d'obtenir une ordonnance
confirmant l'ordre donné en vertu du paragraphe (1). Le juge qui est saisi de la requête
tient une audience à ce sujet.
(8) Le juge chargé de statuer sur une Pouvoirs du
•
du~~
requete
pré sent ée
aux
termes
paragraphe (7) :

(a) confirm, modify or rescind the order;
and

a) confirme, modifie ou annule l'ordre;

(b) determine whether the amount spent
on measures to tenninate the danger
may be recovered in whole, in part or
not at all.

b) établit si le montant des dépenses
engagées dans le cadre des mesures
prises pour écarter le danger peut être
recouvré en totalité ou en partie, ou
s'il est irrécouvrable.

Order final

(9) The disposition under subsection (8) is
final.

(9) La décision prévue au paragraphe (8) ~~i~:?:ence
est définitive.

Municipal
lien

(10) If the building is in a municipality,
the amount determined by the judge to be
recoverable shall be a lien on the land and
shall be deemed to be municipal taxes and
may be added by the clerk of the municipality to the collector's roll and collected in the
same manner and with the same priorities as
municipal taxes.

(10) Si le bâtiment est situé dans une
municipalité, le montant que le juge établit
comme étant recouvrable représente un privilège sur le bien-fonds et est réputé constituer
un impôt municipal. Il peut être ajouté par le
secrétaire de la municipalité au rôle de perception et perçu de la même façon et selon le
même traitement préférentiel que les impôts
municipaux.

Privilège de
la municipalité
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Decmed
taxes

(11) If the building is in territory without
municipal organization, the amount determined by the judge to be recoverable shall
be deemed to be taxes imposed under section
3 of the Provincial Land Tax Act for the purposes of sections 26 and 27 of that Act.

(11) Si le bâtiment est situé dans un territoire non érigé en municipalité, le montant
établi par le juge comme étant recouvrable
est réputé constituer un impôt établi aux termes de l'article 3 de la Loi sur l'impôt foncier
provincial pour l'application des articles 26 et
27 de cette loi.

Montant
réputé un
impôt

Powers of
inspector

18.-(1) For the purposes of an inspection
under this Act, an inspector may,

18 (1) Aux fins d'une inspection effectuée en vertu de la présente loi, l'inspecteur
peut:

Pouvoirs des
inspecteurs

(a) require the production for inspection
of documents or things , including
drawings or specifications, that may be
relevant to the building or any part
thereof;

a) exiger que lui soient présentés, aux
fins d'inspection, des documents ou
d'autres choses qui peuvent se rapporter au bâtiment ou à toute partie de
celui-ci, y compris des dessins ou des
devis;

(b) inspect and remove documents or
things relevant to the building or part
thereof for the purpose of making
copies or extracts;

b) examiner et saisir des documents ou
d'autres choses qui se rapportent au
bâtiment ou à une partie de celui-ci
pour en tirer des copies ou des
extraits;

(c) require information from any person
concerning a matter related to a building or part thereof;

c) exiger des renseignements de quiconque concernant toute question reliée à
un bâtiment ou à une partie de celuici;

(d) be accompanied by a person who has
special or expert knowledge in relation
to a building or part thereof;

d) se faire accompagner de quiconque
possède des connaissances particulières
ou spécialisées sur un bâtiment ou une
partie de celui-ci;

(e) alone or in conjunction with a person
possessing special or expert knowledge, make examinations or take tests,
samples or photographs necessary for
the purposes of the inspection; and

e) seul ou en collaboration avec quiconque possède des connaissances particulières ou spécialisées pertinentes, procéder aux examens ou aux essais,
prélever les échantillons ou prendre les
photos qui sont nécessaires à l'inspection;

(f) order any person responsible for the
construction to take and supply at that
person's expense such tests and samples as are specified in the order.

f) ordonner à toute personne responsable
des travaux de construction de procéder aux essais et de fournir les échantillons que précise l'ordre, à ses propres frais.

Samples

(2) The inspector shall divide the sample
taken under clause (1) (e) into two parts and
deliver one part to the person from whom
the sample is taken, if the person so requests
at the time the sample is taken and provides
the necessary facilities.

(2) L'inspecteur divise en deux parties
l'échantillon prélevé en vertu de l'alinéa (1)
e) et en remet une partie à la personne
auprès de laquelle l'échantillon a été prélevé,
si celle-ci le demande au moment du prélèvement et si elle fournit les moyens nécessaires
pour ce faire.

Échantillons

Idem

(3) If an inspector takes a sample under
clause (1) (e) and has not divided the sample
into two parts, a copy of any report on the
sample shall be given to the person from
whom the sample was taken.

(3) Si un inspecteur prélève un échantillon
en vertu de l'alinéa (1) e) sans le diviser en
deux parties, une copie de tout rapport portant sur l'échantillon est remise à la personne
auprès de laquelle l'échantillon a été prélevé.

Idem

Reccipt

( 4) An inspector shall provide a receipt
for any document or thing removed under
clause (1) (b) and shall promptly return them
after the copies or extracts are made.

(4) L'inspecteur fait remise d'un récépissé
des documents ou autres choses saisis en
vertu de l'alinéa (1) b) et les restitue promptement à qui de droit après que des copies ou
des extraits en ont été tirés.

Récépissé
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Evidence

(5) Copies of or extracts from documents
and things removed under this section and
certified as being true copies of or extracts
from the originals by the persan who made
them are admissible in evidence to the same
extent as and have the same evidentiary
value as the originals.

(5) Les copies ou extraits qu 'une personne
a tirés des documents et autres choses qui
ont été saisis en vertu du présent article et
que cette personne certifie conformes aux
originaux sont admissibles en preuve dans la
même mesure que les originaux et ont la
même valeur probante que ceux-ci.

Preuves

Obstruction

19.-(l) No persan shall hinder or
obstruct, or attempt to hinder or obstruct, a
chief building official or inspector in the
exercise of a power or the performance of a
duty under this Act.

19 (1) Nul ne doit gêner ou entraver, ni
tenter de gêner ou d'entraver le chef du service du bâtiment ou l'inspecteur dans l'exercice de tout pouvoir ou de toute fonction que
leur confère la présente loi.

Entrave

Occupied
dwellings

(2) A refusai of consent to enter or
remain in a place actually used as a dwelling
is not hindering or obstructing within the
meaning of subsection (1) unless the inspector is acting under a warrant issued under
this Act or in the circumstances described in
clauses 16 (1) (b), (c) or (d).

(2) Sauf si l'inspecteur agit en vertu d'un
mandat qui lui est décerné en vertu de la
présente loi ou dans les circonstances précisées à l'alinéa 16 (1) b}, c) ou d}, le refus de
laisser entrer ou demeurer l'inspecteur dans
un lieu servant effectivement de logement ne
constitue ni une gêne, ni une entrave au sens
du paragraphe (1).

Logements
occupés

Assislancc

(3) Every persan shall assist any entry,
inspection, examination, testing or inquiry by
an inspector or chief building official in the
exercise of a power or performance of a duty
under this Act.

(3) Toute personne doit faciliter l'entrée,
l'inspection, les examens, les essais ou l'enquête de l'inspecteur ou du chef du service
du bâtiment dans l'exercice de tout pouvoir
ou de toute fonction que leur confère la présente loi.

Aide

Requirements

(4) No persan shall neglect or refuse,

(4) Nul ne doit négliger ou refuser :

Obligations

(a) to produce any documents, drawings,
specifications or things required by an
inspector under clause 18 (1) (a) or
(e); or

a) de présenter les documents, ~essins,
devis ou autres choses qu'exige l'inspecteur en vertu de l'alinéa 18 (1) a)
ou e);

(b) to provide any information required
under clause 18 (1) (c).

b) de fournir les renseignements exigés
en vertu de l'alinéa 18 (1) c).

10. No persan shall remove the copy of
any order posted under this Act unless
authorized by an inspector or obstruct the
visibility of an order.

10 Nul ne doit enlever la copie d'un ordre
affichée aux termes de la présente loi, à
moins d'y être autorisé par un inspecteur, ni
la rendre moins visible.

Interdiction

ll.-(1) A provincial judge or justice of
the peace may at any time issue a warrant in
the prescribed form authorizing a persan
named in the warrant to enter and search a
building, receptacle or place if the provincial
judge or justice of the peace is satisfied by
information on oath that there is reasonable
ground to believe that,

li (1) Un juge provincial ou un juge de
paix peut, en tout temps, décerner un mandat, rédigé selon la formule prescrite, qui
autorise la personne qui y est nommée à perquisitionner dans un bâtiment, contenant ou
lieu s'il est convaincu, sur la foi d'une dénonciation faite sous serment, qu'il existe un
motif raisonnable de croire :

Mandat de
perquisition

(a) an offence under this Act bas been
committed; and

a) d'une part, qu'une infraction à la présente loi a été commise;

(b) the entry into and search of the building, receptacle or place will afford evidence relevant to the commission of
the offence.

b) d'autre part, que la perquisition dans
le bâtiment, le contenant ou le lieu
fournira des preuves relatives à la
commission de l'infraction.

Scizurc

(2) In a search warrant, the provincial
judge or justice of the peace may authorize
the persan named in the warrant to seize
anything that there is reasonable ground to
believe will afford evidence relevant to the
commission of the offence.

(2) Le juge provincial ou le juge de paix
peut, dans un mandat de perquisition, autoriser la personne qui y est nommée à saisir
toute chose qui donne des motifs raisonnables de croire qu'elle fournira des preuves
relatives à la commission de l'infraction.

Saisie

Same

(3) Anyone who seizes something under a
search warrant shall,

(3) Quiconque saisit quelque chose en
vertu d'un mandat de perquisition :

Idem

Prohibition

Warrant for
enlry and
scarch
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(a) give a receipt for the thing seized to
the person from whom it was seized;
and

a) d'une part, remet au saisi un récépissé
à cet effet;

(b) bring the thing seized before the provincial judge or justice of the peace
issuing the warrant or another provincial judge or justice to be dealt with
according to law.

b) d'autre part, présente la chose sa1s1e
au juge provincial ou au juge de paix
qui a décerné le mandat ou à un autre
juge provincial ou juge de paix pour
qu'il prenne des mesures à cet égard
conformément à la loi.

Expiry of
warrant

( 4) A search warrant shall state the date
on which it expires, which date shall be not
later than fifteen days after the warrant is
issued.

(4) Le mandat de perquisition énonce la
date à laquelle il expire, laquelle ne peut être
postérieure au quinzième jour qui suit sa
délivrance.

Expiration du
mandat

Tîme fo r
execution

(5) A search warrant may be executed
o nly between 6 a.m. and 9 p.m. unless it provides otherwise.

(5) À moins qu'il ne le prévoit autrement,
le mandat de perquisition ne peut être exécuté qu'entre 6 h et 21 h.

Heures
d·exécution

Application

(6) Sections 159 and 160 of the Provincial
Offences Act apply with necessary modifica-

(6) Les articles 159 et 160 de la Loi sur les
infractions provinciales s'appliquent, avec les

Champ d'application

tions in respect of any thing seized under this
section.

adaptations nécessaires, à toute chose saisie
en vertu du présent article.

Revîew

22.-(1) The chief building official may
review and amend or rescind an order made
by an inspector.

22 (1) Le chef du service du bâtiment
peut réexaminer et modifier ou annuler tout
ordre donné par un inspecteur.

Révision

Powers

(2) A chief building official may exercise
any of the powers or perform any of the
duties of an inspector.

(2) Le chef du service du bâtiment peut
exercer les pouvoirs ou les fonctions d'un inspecteur.

Pouvoirs

Building
Code
Commission

23.-(1) The Building Code Commission
is continued under the name Building Code
Commission in English and Commission du
code du bâtiment in French and shall be
composed of those persons appointed by the
Lieutenant Governor in Council.

23 (1) La commission appelée Building
Code Commission est maintenue sous le nom
de Commission du code du bâtiment en français et sous le nom de Building Code Commission en anglais. Elle se compose des
membres que nomme le lieutenant-gouverneur en conseil.

Commission
du code du
bâtiment

Chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
may designate one of the members as chair
and one or more of the members as vicechair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner l'un des membres de la Commission pour assumer les fonctions de président et un ou plusieurs autres pour assumer
celles de vice-président.

Président

Elîgibility

(3) No member of the Commission shall
be in the public service of Ontario or an
employee of a municipality.

(3) Aucun membre de la Commission ne
peut appartenir à la fonction publique de
l'Ontario, ni être employé par une municipalité.

Admissibilité

Remuneration

(4) The members of the Commission shall
receive such remuneration and expenses as
the Lieutenant Governor in Council may
determine.

(4) Les membres de la Commission reçoivent la rémunération et les indemnités que
peut fixer le lieutenant-gouverneur en conseil.

Rémunération

Quorum

(5) Three members of the Commission
constitute a quorum.

(5) Trois membres de la Commission constituent le quorum.

Quorum

Disputes

24.-(1) If there is a dispute between an

24 (1) En cas de différend opposant le

applicant for a permit or holder of a permit
or a person to whom an order is given and
the chief building official or an inspector, any
party to the dispute may apply to the Building Code Commission for the resolution of
any issue involving,

chef du service du bâtiment ou l'inspecteur à
l'auteur d'une demande de permis, le titulaire d'un permis ou la personne visée par un
ordre, l'une ou l'autre partie au différend
peut demander, par voie de requête, à la
Commission du code du bâtiment de trancher
tout point portant, selon le cas :

(a) the interpretation of the technical
requirements of the building code; or

a) sur l'interprétation des exigences techniques du code du bâtiment;

Différends
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(b) the sufficiency of compliance with the
technical requirements of the building
code.

b) sur la question de savoir si les cxigen·
ces techniques du code du bâtiment
sont suffisamment observées.

Hearing

(2) The Building Code Commission shall
hold a hearing and shall notify the parties to
the dispute of the hearing.

(2) La Commission du code du bâtiment
tient une audience et avise les parties au différend de la tenue de l'audience.

Audience

Powers

(3) The Building Code Commission shall
by order determine the dispute and for such
purposes may substitute its opinion for that
of the inspector or chief building official.

(3) La Commission du code du bâtiment
tranche, par voie d'ordonnance, le différend
et, à cette fin, peut substituer son avis à celui
de l'inspecteur ou du chef du service du bâtiment.

Pouvoirs

Decision
final

(4) The decision of the Building Code
Commission is final.

(4) La décision de la Commission du code
du bâtiment est définitive.

Décision définitive

Restrictions
on membcrs

(5) Members of the Building Code Commission holding a hearing shall not,

(5) Les membres de la Commission du
, .
code du batiment qui tiennent une audience
ne peuvent:

Restrictions
s'appliquant
aux membres

(a) take part before the hearing in any
investigation or consideration of the
subject-matter of the hearing; or

a) ni prendre part, avant l'audience, à
une enquête ou à un examen portant
sur l'objet de l'audience;

(b) communicate directly or indirectly in

b) ni communiquer directement ou indirectement avec qui que ce soit au sujet
de l'objet de l'audience, sauf si toutes
les parties en sont avisées et sont autorisées à participer à cette communication.

relation to the subject-matter of the
hearing with any persan unless ail parties are given notice and allowed to
participa te.
(6) Despite subsection (5), members of
the Building Code Commission may seek
independent legal or technical advice but the
nature of the advice shall be made known to
the parties in order that they may make submissions.

(6) Malgré le paragraphe (5), les membres
de la Commission du code du bâtime~t peuvent solliciter les conseils juridiques ou techniques de personnes indépendantes; toutefois, la nature de ces conseils est
communiquée aux parties pour leur permettre de présenter des observations à ce propos.

Conseils de
personnes
indépendantes

Evidence

(7) The findings of fact at a hearing shall
be based exclusively on evidence admissible
or matters that may be noticed under sections 15 and 16 of the Statutory Powers Procedure Act.

(7) Lors d'une audience, les conclusions
de fait sont exclusivement fondées sur les
preuves admissibles ou sur les questions dont
il a pu être pris connaissance aux termes des
articles 15 et 16 de la Loi sur l'exercice des
compétences légales.

Preuves

Restriction

(8) Members of the Building Code Commission shall not participate in a decision of
the Commission pursuant to a hearing unless
they were present throughout the hearing.

(8) Les membres de la Commission du
code du bâtiment ne prennent part à la décision que celle-ci rend à l'issue de l'audience
que s'ils ont assisté à toute l'audience.

Restriction

Idem

(9) Except with the consent of the parties,
no decision of the Building Code Commission shall be given unless ail members
present throughout the hearing participate in
the decision.

(9) Sauf si les parties y consentent, aucune
décision de la Commission du code du bâtiment n'est rendue sans la participation de
l'ensemble des membres qui ont assisté à
toute l'audience.

Idem

Releasc of
cvidencc

(10) Documents and things put in evidence at the hearing shall, upon the request
of the persan who produced them, be
released by the Building Code Commission
to that persan within a reasonable time after
the matter in issue bas been finally determined.

(10) Les documents et autres choses présentés en preuve à l'audience doivent, à la
demande de la personne qui les a produits,
lui être remis par la Commission du code du
bâtiment dans un délai raisonnable après que
la question en litige a été tranchée de façon
définitive.

Remise des
éléments de
preuve

25.-(1) Any persan who considers them-

25 (1) Quiconque s'estime lésé par un

self aggrieved by an order or decision made
by an inspector or chief building official
under this Act or the regulations, except a

ordre donné ou une décision prise par un inspecteur ou le chef du service du bâtiment en
vertu de la présente loi ou des règlements,

lndcpendcnt
advicc

Appeal

Appel
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decision not to issue a conditional permit
under subsection 8 (3) , may, within twenty
days after the order or decision is made,
appeal the order or decision to a judge of the
Ontario Court (General Division).

sauf s'il s'agit d'un refu s de délivrer un permis conditionnel aux termes du paragraphe
8 (3) , peut, dans les vingt jours qui suivent
l'ordre ou la décision, interjete r appel de
l'ordre ou de la décision devant un juge de la
Cour de l'Ontario (Division générale).

Extension of
time

(2) A judge to whom an appeal is made
may, upon such conditions as the judge considers appropriate, extend the time for making the appeal before or after the time set
out in subsection (1), if the judge is satisfied
that there is reasonable ground s for the
appeal and for applying for the extension.

(2) Le juge devant lequel l'appel est interjeté peut, aux conditions qu'il estime appropriées, proroger le délai prévu à cet effet,
avant ou après l'expiration du délai imparti
au paragraphe (1), s'il est convaincu que
l'appel et la demande de prorogation du
délai sont fondés sur des motifs raisonnables.

Prorogation
du délai

Effect of
appeal

(3) If an appeal is made under this section
in respect of a matter in which a question is
pending before the Building Code Commission, the proceeding before the Commission
is terminated.

(3) L'appel interjeté en vertu du présent
article à l'égard d'une affaire dans laquelle
une question est en instance devant la Commission du code du bâtiment met fin à l'instance devant cette dernière.

Effet de l'appel

Powers of
judge

(4) If an appeal is made under this section, the judge shall hold a hearing and may
rescind or affirm the order or decision of the
inspector or chief building official or take
such action as the judge considers the inspector or chief building official ought to take in
accordance with this Act and the regulations
and, for such purpose, may substitute his or
her opinion for that of the inspector or chief
building official.

( 4) Si un appel est interjeté en vertu du
présent article, le juge tient une audience et
peut infirmer ou confirmer l'ordre ou la décision de l'inspecteur ou du chef du service du
bâtiment, ou prendre la mesure qui, selon
lui, aurait dû être prise par l'un ou l'autre de
ceux-ci conformément à la présente loi et aux
règlements. À cette fin, le juge peut substituer son avis à celui de l'inspecteur ou du
chef du service du bâtiment.

Pouvoirs du
juge

Reference to
Commission

(5) A judge may refer a question respecting the interpretation of the technical
requirements of the building code or the sufficiency of compliance with the technical
requirements of the building code to the
Building Code Commission for a hearing and
report to the judge.

(5) Le juge peut saisir la Commission du
code du bâtiment de tout point ayant trait à
l'interprétation des exigences techniques du
code du bâtiment ou à la question de savoir
si les exigences techniques du code du bâtiment sont suffisamment observées afin
qu'elle tienne une audience et présente un
rapport à ce sujet au juge.

Renvoi à la
Commission

Procedure

(6) The procedure on the reference shall
be the same as on an application under section 24.

(6) La procédure en cas de renvoi est la

Procédure

même que celle prévue pour les requêtes
présentées en vertu de l'article 24.

When order
effective

(7) Upon application without notice, a
judge may order that the order or decision
appealed from be not stayed pending the
appeal but shall take effect immediately on
such terms as are just if, in his or her opinion, such action is necessary for public safety
and would not make the appeal meaningless.

(7) Sur présentation d'une requête sans
préavis, le juge peut ordonner qu'il ne soit
pas sursis à l'exécution de l'ordre ou de la
décision porté en appel jusqu'à ce qu'il soit
statué sur l'appel et que l'ordre ou la décision prenne effet immédiatement aux conditions qui sont justes s'il est d'avis que cette
mesure s'impose pour la sécurité publique et
qu'elle n'enlèverait pas sa signification à l'appel.

Moment où
l'ordre ou la
décision
prend effet

Further
appeal

26. -( I) A party to the hearing before
t he judge of the Ontario Court (General
Division) under section 25 may appeal from
the decision to the Divisional Court.

26 (1) Toute partie à l'audience tenue
devant le juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) aux termes de l'article 25
peut interjeter appel de la décision devant la
Cour divisionnaire.

Nouvel appel

Minister
represented

(2) The Minister is entitled to be heard,
by counsel or otherwise, upon the argument
of an appeal under this section.

(2) Le ministre a le droit d'être entendu, ~~~r~:.C:f~is·
par l'entremise d'un avocat ou autrement, tre
aux débats d'un appel interjeté en vertu du
présent article.
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(3) An appeal under this section may be
made on any question that is not a question
of fact al one and the court may,

(3) L'appel prévu au présent article est
recevable s'il porte sur une question qui n'est
pas seulement une question de fait et la Cour
peut, selon le cas :

(a) confirm or alter the decision of the
judge;

a) confirmer ou modifier la décision du
juge;

(b) direct the inspector or chief building
official to do any act he or she is
authorized to do under this Act;

b) enjoindre à l'inspecteur ou au chef du
service du bâtiment d'accomplir tout
acte qu'il leur est permis d'accomplir
en vertu de la présente loi;

(c) refer the matter back to the judge for
reconsideration; or

c) renvoyer la question au juge pour qu'il
la reconsidère;

(d) substitute its opinion for that of the
inspector or chief building official or
the judge.

d) substituer son avis à celui de l'inspecteur, du chef du service du bâtiment
ou du juge.

Service

27.-(1) A notice or order required by
this Act to be served may be served personally or by registered mail sent to the last
known address of the person to whom notice
is to be given or to that person's agent for
service.

27 (1) L'avis ou l'ordre dont la présente
loi exige la signification peut être signifié à
personne ou par courrier recommandé
expédié à la dernière adresse connue du destinataire ou à son mandataire autorisé à cette
fin.

Signification

Idem

(2) If a notice or order is served by registered mail, the service shall be deemed to
have been made on the third day after the
day of mailing unless the person to whom the
notice or order is given or that person's agent
for service establishes that, acting in good
faith, through absence, accident, illness or
other unintentional cause the notice was not
received until a later date.

(2) Si l'avis ou l'ordre est signifié par
courrier recommandé, la signification est
réputée avoir été faite le troisième jour qui
suit la date de la mise à la poste, à moins que
le destinataire ou son mandataire aux fins de
signification ne démontre qu'il ne l'a reçu
qu'à une date ultérieure pour un motif indépendant de sa volonté tel qu'une absence, un
accident ou la maladie.

Idem

Building
Mate rials
Evaluation
Commission

28.-(1) The Building Materials Evaluation Commission is continued under the
name Building Materials Evaluation Commission in English and Commission d'évaluation
des matériaux de construction in French and
shall be composed of those persans
appointed by the Lieutenant Governor in
Council.

28 (1) La commission appelée Building
Materials Evaluation Commission est maintenue sous le nom de Commission d'évaluation
des matériaux de construction en français et
sous le nom de Building Materials Evaluation
Commission en anglais, et se compose des
personnes que nomme le lieutenant-gouverneur en conseil.

Commission
d'évaluation
des matériaux
de construction

Chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
may designate one of the members as chair
and one of the members as vice-chair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner l'un des membres de la Commission pour assumer les fonctions de président et un autre pour assumer celles de viceprésident.

Président et
vice-président

Remuneration

(3) The members of the Commission shall
receive such remuneration and expenses as
the 4eutenant Governor in Council may
determine.

Rémunération

Powers and
du tics

(4) The Building Materials Evaluation
Commission may,

(3) Les membres de la Commission reçoivent la rémunération et les indemnités que
peut fixer le lieutenant-gouverneur en conseil.
(4) La Commission d'évaluation des
matériaux de construction peut :

(a) conduct or cause to be conducted
research into and the examination of
materials, techniques and building
design for construction;

a) effectuer ou faire effectuer des recherches et des examens portant sur des
matériaux, des techniques et toute
conception ayant trait à la construction;

(b) upon application therefor, authorize
the use, subject to any conditions that
may be set out, of any innovative
material, system or building design in

b) sur demande, autoriser l'emploi, sous
réserve des conditions pouvant être
énoncées, d'un nouveau matériau,
d'une nouvelle installation, d'un nouveau réseau ou d'une nouvelle concep-

Pouvoirs de
la Cour

Anributions
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respect of any building or part thereof;
and

tian en ce qui concerne un bâtiment
ou une partie de celui-ci;

(c) make recommendations to the Minister respecting changes in this Act or
the building code.

c) recommander au ministre que des
modifications soient apportées à la
présente loi ou au code du bâtiment.

lnnovative
mate rials

(5) The use of any innovative material,
system or building design in the manner
approved by the Commission shall be
deemed not to be a contravention of the
building code.

(5) L'emploi de tout nouveau matériau ou
de toute nouvelle installation, de tout nouveau réseau ou de toute nouvelle conception
du bâtiment de la manière approuvée par la
Commission est réputé ne pas contrevenir au
code du bâtiment.

Nouveaux
matériaux

Rulings

29.-(1) The Minister may make rulings
approving the use of innovative materials,
systems or building designs evaluated by a
materials evaluation body designated in the
building code.

29 (1) Le ministre peut rendre des décisions approuvant l'emploi de nouveaux
matériaux, installations, réseaux ou conceptions du bâtiment évalués par un organisme
d'évaluation des matériaux désigné dans le
code du bâtiment.

Décisions

Delegation

(2) The Minister may by order delegate
the power to make rulings to the director.

(2) Le ministre peut, par voie d'arrêté,
déléguer au directeur le pouvoir de rendre
des décisions.

Délégation
d'un pouvoir

St a tus

(3) A ru Jing is not a regulation within the
meaning of the Regulations Act.

(3) Les décisions ne constituent pas des
règlements au sens de la Loi sur les
règlements.

Statut

Publication

(4) Notice of a ruling shall be published at
least once in The Ontario Gazette and made
available, upon request, to members of the
public.

(4) Un avis de décision est publié au
moins une fois dans la Gazette de /'Ontario et
il est mis à la disposition du public, sur
demande.

Publication

Application

(5) A ruling of the Minister entitles a persan to use the approved material, system or
building design in ail of Ontario unless the
ruling states otherwise.

(5) La décision du ministre autorise, sauf
disposition contraire de celle-ci, quiconque à
employer partout en Ontario le matériau,
l'installation, le réseau ou la conception du
bâtiment approuvés.

Champ
d'application

Approved
materials

(6) The use of an approved material, system or building design in the manner
approved in the ruling shall be deemed not
to be a contravention of the building code.

(6) L'emploi d'un matériau, d'une installation, d'un réseau ou d'une conception du
bâtiment approuvés de la manière approuvée
dans la décision est réputé ne pas contrevenir
au code du bâtiment.

Matériaux
approuvés

Conflicts

(7) In the event of a conflict between an
authorization of the Building Materials Evaluation Commission and a ruling of the Minister, the ruling prevails.

(7) En cas d'incompatibilité entre une
autorisation émanant de la Commission
d'évaluation des matériaux de construction et
une décision du ministre, cette dernière l'emporte.

lncompatibi·
lité

Restriction

(8) If a materials evaluation body designated in the building code has examined or
has expressed its intention to examine an
innovative material, system or building
design, the Building Materials Evaluation
Commission shall not exercise its power
under subsection 28 (4) in respect of that
material, system or building design.

(8) Si un organisme d'évaluation des
matériaux désigné dans le code du bâtiment
a examiné ou manifesté son intention d'examiner un nouveau matériau, une nouvelle
installation, un nouveau réseau ou une nouvelle conception du bâtiment, la Commission
d'évaluation des matériaux de construction
ne doit pas exercer les pouvoirs qui lui sont
conférés en vertu du paragraphe 28 (4) en ce
qui concerne ce matériau, cette installation,
ce réseau ou cette conception du bâtiment.

Restriction

lnquiry

30.-(1) If it appears to the Minister that
there is or may be a failure in construction or
demolition standards or in the enforcement
of this Act or the building code, the Minister
may designate a persan to conduct an inquiry
into the failure.

30 (1) S'il semble au ministre qu'un
manquement aux normes de construction ou
de démolition ou dans l'exécution de la présente loi ou du code du bâtiment est commis
ou peut être commis, il peut désigner une

Enquête
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personne pour effectuer une enquête à ce
sujet.
Powers

(2) The person conducting the inquiry bas
the powers of a commission under Part II of
the Public Inquiries Act, which Part applies
to the inquiry as if it were an inquiry under
that Act.

(2) La personne chargée d'effectuer l'enquête est investie des mêmes pouvoirs que
ceux d'une commission visée à la partie II de
la Loi sur les enquêtes publiques, laquelle
partie s'applique à l'enquête comme s'il
s'agissait d'une enquête prévue par cette loi.

Pouvoin

lmmunity
from action

31.-(1) No action or other proceeding
for damages shall be instituted against the
director, a member of the Building Code
Commission or the Building Materials Evaluation Commission, or anyone acting under
their authority, a person conducting an
inquiry under section 30, a chief building
official or an inspector for any act done in
good faith in the execution or intended execution of any power or duty under this Act
or the regulations or for any alleged neglect
or default in the execution in good faith of
that power or duty.

31 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts engagées contre le directeur, un membre de la
Commission du code du bâtiment ou de la
Commission d'évaluation des matériaux de
construction, la personne qui agit sous leur
autorité respective, celle qui effectue l'enquête prévue à l'article 30, le chef du service
du bâtiment ou un inspecteur, pour un acte
accompli de bonne foi dans l'exercice effectif
ou censé tel d'un pouvoir ou d'une fonction
attribués par la présente loi ou les règlements, ou pour une négligence ou un manquement prétendus dans l'exercice de bonne
foi de ce pouvoir ou de cette fonction.

Immunité à
l'égard des
actions

Liability

(2) Subsection (1) does not relieve the
Crown, a municipal corporation, a county
corporation or a board of health of liability
in respect of a tort committed by their
respective chief building official or inspectors
to which they would otherwise be subject
and the Crown, a municipal or county corporation or board of health is liable for any
such tort as if subsection (1) were not
enacted.

(2) Le paragraphe (1) ne dégage pas la
Couronne, les municipalités, les comtés ni les
conseils de santé de la responsabilité qu'ils
seraient autrement tenus d'assumer à l'égard
des délits civils commis par leurs chef du service du bâtiment ou inspecteurs respectifs.
La Couronne, les municipalités, les comtés
ou les conseils de santé sont responsables de
ces délits civils comme si le paragraphe (1)
n'était pas adopté.

Responsabilité

Plumbing

32.-(1) Despite any other provision of
this Act, the council of a county and of one
or more municipalities in the county may
enter into an agreement for the enforcement
by the county of the provisions of this Act
and the building code related to plumbing in
the municipalities and for charging the municipalities the whole or part of the cost.

32 (1) Malgré toute autre disposition de
la présente loi, les conseils d'un comté et
d'une ou de plusieurs municipalités situées
dans le comté peuvent conclure un accord
prévoyant l'exécution par le comté des dispositions de la présente loi et du code du bâtiment relatives aux installations de plomberie
dans les municipalités, et l'imputation totale
ou partielle, à ces municipalités, des frais y
afférents.

Installations
de plomberie

Delegalion
Io health
unit

(2) If an agreement under subsection (1) is
in effect, the county council may by agreement delegate its powers under subsection
(1) to a board of health having jurisdiction in
the municipalities that are parties to the
agreement.

(2) Si l'accord prévu au paragraphe (1) est
en vigueur, le conseil de comté peut, par
accord, déléguer les pouvoirs qui lui sont
conférés aux termes du paragraphe (1) à un
conseil de santé qui a compétence dans les
municipalités qui sont parties à l'accord.

Délégation de
pouvoirs au
conseil de
santé

Delegation
by municipality

(3) A municipality that is not a party to an
agreement under subsection (1) may enter
into an agreement with the board of health
having jurisdiction in the municipality for the
enforcement of the provisions of this Act and
the building code relating to plumbing.

(3) La municipalité qui n'est pas partie à
l'accord prévu au paragraphe (1) peut conclure avec le conseil de santé qui y exerce sa
compétence un accord prévoyant l'exécution
des dispositions de la présente loi et du code
du bâtiment relatives aux installations de
plomberie.

Délégation

Plumbing
inspectors

(4) The county council or the board of
health may appoint plumbing inspectors for
the purpose of this section.

(4) Le conseil de comté ou le conseil de
santé peut nommer des inspecteurs d'installations de plomberie pour l'application du
présent article.

Inspecteurs
d"installations
de plomberie
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(5) A plumbing inspector appointed under
this section or, if there is more than one
inspector in the area of jurisdiction, the
senior plumbing inspector has the same powers and duties in relation to plumbing as does
the chief building official in respect of buildings other than the issuance of conditional
permits.

(5) L'inspecteur d'installations de plomberie nommé en vertu du présent article ou, si
le territoire de compétence compte plusieurs
inspecteurs, l'inspecteur d'installations de
plomberie principal a les mêmes pouvoirs et
fonctions à l'égard des installations de plomberie que le chef du service du bâtiment à
l'égard des bâtiments, à l'exclusion du pouvoir de délivrance de permis conditionnels.

Pouvoirs

Responsi-

(6) If plumbing inspectors have been
appointed under this section, the chief building official and inspectors appointed under
section 3 or 4 shall not exercisc their powers
under this Act in respect of plumbing.

(6) Si des inspecteurs d'installations de
plomberie ont été nommés en vertu du présent article, le chef du service du bâtiment et
les inspecteurs nommés en vertu de l'article 3
ou 4 ne doivent pas exercer les pouvoirs que
leur confèrent la présente loi en ce qui a trait
aux installations de plomberie.

Responsabilité

Application

(7) Subsection 3 (8) and section 7 apply
with necessary modifications to a county
council or a board of health that has assumed
responsibility for plumbing under this section.

(7) Les paragraphes 3 (8) et l'article 7
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, au conseil de comté ou au conseil de
santé qui a assumé la responsabilité relative
aux installations de plomberie aux termes du
présent article.

Champ
d'application

Transition,
plumbing

33.-(1) If, on the date this Act cornes
into force, a county was carrying out plumbing inspections under the Ontario Water
Resources Act in the municipalities that form
part of the county, the county shall enforce
the provisions of this Act and the building
code related to plumbing in ail of the municipalities forming part of the county until the
county council by by-law determines otherwise whereupon section 3 applies.

33 (1) Si, à la date d'entrée en vigueur
de la présente loi, un comté effectuait des
inspections d'installations de plomberie aux
termes de la Loi sur les ressources en eau de
/'Ontario dans les municipalités qui en font
partie, le comté exécute les dispositions de la
présente loi et du code du bâtiment relatives
aux installations de plomberie dans toutes les
municipalités qui en font partie jusqu'à ce
que le conseil de comté en décide autrement,
par règlement municipal, après quoi l'article
3 s'applique.

Disposition
transitoire
relative aux
installations
de plomberie

Idem

(2) Subsections 32 ( 4) to (7) apply with
necessary modifications to a county that has
assumed responsibility for plumbing under
this section.

(2) Les paragraphes 32 (4) à (7) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, au
comté qui a assumé la responsabilité relative
aux installations de plomberie aux termes du
présent article.

Idem

De finition

(3) For the purpose of this section,
" county" includes any regional municipality
that has been deemed to be a county by any
general or special Act for the purposes of
section 76 of the Ontario Water Resources
Act, as it read before the coming into force
of this Act.

(3) Pour l'application du présent article,
«comté» s'entend en outre d'une municipalité
régionale qui est réputée un comté en vertu
de toute loi générale ou spéciale pour l'application de l'article 76 de la Loi sur les ressources en eau de /'Ontario, tel qu'il s'énonçait
avant l'entrée en vigueur de la présente loi.

Définition

Regulations

34.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations governing
standards for the construction and demolition
of buildings, including,

34 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement, régir les normes de
construction et de démolition des bâtiments,
et notamment :

Règlements

1. designating structures that are to be
defined as buildings under subsection
1 (1);

1. désigner les structures qui doivent être
définies en tant que bâtiments aux termes du paragraphe 1 (1);

2. prescribing the conditions under which
" as constructed plans" may be
required by a chief building official
under clause 7 (g);

2. prescrire les conditions auxquelles le
chef du service du bâtiment peut exiger des plans conformes à l'exécution
en vertu de l'alinéa 7 g);

3. governing the manner of construction
and types and quality of materials used
therein;

3. régir les méthodes de construction et
les types de matériaux employés pour

bility
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les travaux de construction, ainsi que
la qualité de ces matériaux;
4. setting out the applicable laws with
which compliance must be achieved
before a conditional permit may be
issued under subsection 8 (3);

4. préciser les lois applicables auxquelles
la personne intéressée doit s'être conformée avant qu'un permis conditionnel ne puisse lui être délivré en vertu
du paragraphe 8 (3);

5. goveming the design of buildings and
the use to which they may be put;

5. régir la conception des bâtiments et
l'usage qui peut en être fait;

6. establishing conditions under which
the use of materials, systems and
building designs that are not authorized in the building code may be
allowed under section 9;

6. déterminer les conditions dans lesquelles l'emploi de matériaux, d'installations, de réseaux et de conceptions des
bâtiments qui ne sont pas autorisés par
le code du bâtiment peut être permis
en vertu de l'article 9;

7. setting out rules and policies to be
observed in the interpretation of the
building code by any person exercising
a power or discretion conferred under
the Act or the building code;

7. établir les règles et les politiques que
doit suivre, pour l'interprétation du
code du bâtiment, quiconque exerce
un pouvoir ou une attribution que lui
confère la Loi ou le code du bâtiment;

8. determining an increase in hazard for
the purposes of section 10;

8. établir s'il y a un accroissement du risque pour l'application de l'article 10;

9. adopting by reference, in whole or in
part, with such changes as the Lieutenant Governor in Council considers
necessary, any code or standard and
requiring compliance with any code or
standard that is so adopted;

9. adopter par renvoi, en totalité ou en
partie et avec les modifications que le
lieutenant-gouverneur en conseil
estime nécessaires, tout code ou toute
norme et exiger l'observation du code
ou de la norme ainsi adoptés; ·

10. requiring any part of the design, construction or demolition of a building to
be under the general review of an
architect as defined in the Architects
Act or a professional engineer as
defined in the Professional Engineers
Act and that copies of reports arising
from the general review be provided
to the chief building official;

10. exiger l'examen de conformité de quelque partie que ce soit des travaux de
conception, de construction ou de
démolition d'un bâtiment par un architecte au sens de la Loi sur les
architectes ou par un ingénieur au sens
de la Loi sur les ingénieurs, et exiger
que des copies des rapports découlant
de cet examen de conformité soient
remises au chef du service du bâtiment;

11. designating organizations to test prefabricated building units to the standards
prescribed by the building code and
providing for the placing of their label
on units that conform to the standards;

11. désigner les organismes qui mettent à
l'essai des pièces de construction préfabriquées au regard des normes prescrites par le code du bâtiment, et prévoir que les pièces qui sont conformes
à ces normes portent la marque de ces
organismes;

12. requiring the approval of an inspector
in respect of any method, matter or
thing;

12. exiger l'approbation par un inspecteur
de toute méthode, question ou chose;

13. requiring the posting on buildings or
sites of construction or demolition of
such documents or information as is
prescribed;

13. exiger que soient affichés sur des bâtiments ou des chantiers de construction
ou de démolition les documents ou
renseignements qui sont prescrits;

14. requiring such documents, information, records, drawings or specifications as are prescribed to be kept on
the site of construction or demolition;

14. exiger que les documents, renseignements, dossiers, dessins ou devis qui
sont prescrits soient conservés sur les
chantiers de construction ou de démolition;
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15. requiring notice to be given to the
chief building official · or an inspector
respecting any matter in the course of
construction or demolition;

15. exiger la remise d'un avis au chef du
service du bâtiment ou à un inspecteur
en ce qui concerne toute question qui
survient au cours de travaux de construction ou de démolition;

16. requiring notice to be given to the
chief building official respecting the
change in prescribed classes of use
made of a building;

16. exiger la remise d'un avis au chef du
service du bâtiment en ce qui concerne
toute modification des catégories
d'usages prescrites d'un bâtiment;

17. requiring the chief building official to
transmit to the director such returns or
reports as are prescribed;

17. exiger du chef du service du bâtiment
qu'il remette au directeur les déclarations ou rapports qui sont prescrits;

18. prescribing conditions under which a
building or any part of a building may
be occupied;

18. prescrire les conditions d'occupation
de tout ou partie d'un bâtiment;

19. exempting any building or class
thereof from compliance with this Act
and the regulations or any provision
thereof;

19. soustraire à l'application de la présente
loi et des règlements, ou de toute disposition de celle-ci ou de ceux-ci, tout
bâtiment ou toute catégorie de bâtiments;

20. prescribing the form of a warrant and
the form in which the information
upon oath will be taken under section
21;

20. prescrire la formule des mandats et
celle sur laquelle sont faites les dénonciations sous serment aux termes de
l'article 21;

21. requiring the alteration of any part of
an existing building where construction
in relation to the building affects that
part;

21. exiger la modification de toute partie
d'un bâtiment existant si les travaux de
construction qui se rapportent à ce
bâtiment ont une incidence sur cette
partie;

22. requiring the payment of fees in
respect of applications to the Building
Materials Evaluation Commission and
prescribing the amounts thereof;

22. exiger l'acquittement de droits relatifs
à la présentation des demandes à la
Commission d'évaluation des matériaux de construction et en prescrire le
montant;

23. designating materials evaluation bodies
for the purposes of section 29;

23. désigner les organismes d'évaluation
des matériaux pour l'application de
l'article 29;

24. establishing criteria to be followed by
the Minister in respect of a ruling
under section 29;

24. établir les critères que le ministre doit
appliquer lorsqu'il rend une décision
en vertu de l'article 29;

25. prescribing procedures of the Building
Code Commission and the Building
Materials Evaluation Commission;

25. prescrire la marche à suivre de la
Commission du code du bâtiment et
celle de la Commission d'évaluation
des matériaux de construction;

26. prescribing the persons to whom
notice shall be given of the issuance of
a permit, the time for giving the notice
and the class of buildings for which
notice is required;

26. prescrire les personnes auxquelles
l'avis de délivrance d'un permis doit
être donné, le délai prévu pour remettre l'avis, ainsi que les catégories de
bâtiments pour lesquelles un tel avis
est exigé;

27. defining, for the purposes of this Act
and the building code, any word or
expression not defined in this Act, and
in so doing may define a word or
expression differently for different
provisions;

27. définir, pour l'application de la présente loi et du code du bâtiment, tout
terme ou toute expression non définis
dans la présente loi et, ce faisant, peut
les définir différemment pour différentes dispositions;
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28. prescribing forms and providing for
their use or requiring that forms provided by the Minister be used.

28. prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi, ou exiger
l'emploi des formules fournies par le
ministre.

(2) The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations to establish standards
that existing buildings must meet even
though no construction is proposed, including
regulations,

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, établir des normes auxquelles les bâtiments existants doivent être
conformes même si aucuns travaux de construction ne sont projetés, et notamment :

(a) prescribing any or ail of the matters
set out in subsection (1) as applicable
to existing buildings;

a) prescrire tout ou partie des questions
énoncées au paragraphe (1) dans la
mesure où elles s'appliquent aux bâtiments existants;

(b) establishing standards for mainte-

b) établir des normes d'entretien, d'occupation et de réparation;

nance, occupancy and repair; and
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(c) prescribing standards related to
resource conservation and environmental protection.

c) prescrire les normes relatives à la conservation des ressources et à la protection de l'environnement.

(3) A regulation made under this section
applies to buildings whether erected before
or after the coming into force of this Act.

(3) Tout règlement pris en application du
présent article s'applique aux bâtiments,
qu'ils aient été érigés avant ou après l'entrée
en vigueur de la présente loi.

Limited
application

(4) Any regulation made under this section may be limited in its application territorially or to any class of building, construction
or demolition.

(4) L'application de tout règlement pris en Otamp
d•apptication
application du présent article peut être res- restreint
treinte à certains territoires ou à une catégorie de bâtiments ou de travaux de construction ou de démolition.

Purpose

(5) The purpose of the regulations made
under this section is to establish standards for
public health and safety, fire protection,
structural sufficiency, accessibility, conservation and environmental integrity with respect
to buildings.

(5) Les règlements pris en application du
présent article ont pour objet d'établir des
normes en ce qui concerne la santé et la
sécurité publiques, la protection contre les
incendies, le caractère adéquat des structures, l'accessibilité, la conservation et l'intégrité environnementale à l'égard des bâtiments.

Objet

35.-(1) This Act and the building code

3 5 (1) La présente loi et le code du bâtiment remplacent tous les règlements municipaux portant sur les travaux de construction
ou de démolition des bâtiments.

Règlements
municipaux

Application

Municipal
by-laws

supersede ail municipal by-laws respecting
the construction or demolition of buildings.

Clwnp
d application
0

Different
lreatments

(2) In the event that this Act or the building code and a municipal by-law treat the
same subject-matter in different ways in
respect to standards for the use of a building
described in section 10, this Act or the building code prevails and the by-law is inoperative to the extent that it differs from this Act
or the building code.

(2) Dans le cas où la présente loi ou le
code du bâtiment et un règlement municipal
traitent de la même question de manière différente en ce qui concerne les normes applicables dans le cas de l'usage d'un bâtiment
visé à l'article 10, la présente loi ou le code
du bâtiment l'emporte et le règlement municipal est sans effet dans la mesure où il diffère de la présente loi ou du code du bâtiment.

Idem

Offenccs

36.-(1) A persan is guilty of an offence
if the persan,

36 (1) Est coupable d'une infraction
quiconque:

Infractions

(a) knowingly fumishes false information
in any application under this Act or in
any statement or retum required to be
fumished under this Act or the regulations;

a) soit fournit sciemment de faux renseignements dans une demande ou une
requête prévues par la présente loi ou
dans toute déclaration ou tout rapport
devant être présentés aux termes de la
présente loi ou des règlements;

440

Chap. 23

1992

BUILDING CODE

(b) fails Io comply with an order, direction
or other requirement made under this
Act; or

b) soit omet de se conformer à un ordre
ou à une directive donnés, à une
ordonnance rendue ou à un arrêté pris
en vertu de la présente loi ou à une
autre exigence que celle-ci prévoit;

(c) contravenes this Act or the regulations
or a by-law passed under this Act.

c) soit contrevient à la présente loi ou
aux règlements, ou à un règlement
municipal ou administratif adopté en
vertu de la présente loi.

Idem

(2) Every director or officer of a corporation who knowingly concurs in the furnishing
of false information, the failure to comply or
the contravention under subsection (1) is
guilty of an offence.

(2) Est coupable d'une infraction l'administrateur ou le dirigeant d' une personne
morale qui approuve sciemment que soient
fournis de faux renseignements visés au paragraphe (1), ou qui approuve sciemment
l'omission de se conformer ou la contravention visées à ce paragraphe.

Idem

Penalties

(3) A persan who is convicted of an
offence is liable to a fine of not more than
$25,000 for a first offence and to a fine of
not more than $50,000 for a subsequent
offence.

(3) Quiconque est déclaré coupable d'une
infraction est passible d'une amende d'au
plus 25 000 $ à l'égard d'une première infraction et d'une amende d'au plus 50 000 $ en
cas d'infraction subséquente.

Peines

Corporations

( 4) If a corporation is convicted of an
offence, the maximum penalty that may be
imposed upon the corporation is $50,000 for
a first offence and $100,000 for a subsequent
offence and not as provided in subsection
(3).

(4) La personne morale déclarée coupable
d'une infraction encourt une amende maximale de 50 000 $ s'il s'agit d'une première
infraction et une amende maximale de
100 000 $ s'il s'agit d'une infraction subséquente, et non les amendes prévues au
paragraphe (3).

Personnes
morales

Subsequent
offence

(5) For the purposes of subsections (3)
and (4), an offence is a subsequent offence if
there has been a previous conviction under
this Act.

(5) Pour l'application des paragraphes (3)
et (4), une infraction constitue une infraction
subséquente s'il y a eu précédemment une
déclaration de culpabilité aux termes de la
présente loi.

Infraction
subséquente

Continuing
offence

(6) Every person who fails to comply with
an order made by a chief building official
under subsection 14 (1) or clause 15 (5) (a) is
guilty of an offence and on conviction, in
addition to the penalties mentioned in subsections (3) and (4), is liable to a fine of not
more than $10,000 per day for every day the
offence continues after the time given for
complying with the order has expired.

(6) Quiconque ne se conforme pas à un
ordre donné par le chef du service du bâtiment en vertu du paragraphe 14 (1) ou de
l'alinéa 15 (5) a) est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, en plus des peines prévues aux paragraphes (3) et (4), d'une amende d'au plus
10 000 $ pour chaque jour durant lequel l'infraction continue après l'expiration du délai
qui lui est accordé pour se conformer à l'ordre.

Infraction
continue

Power to
restrain

(7) If this Act or the regulations are contravened and a conviction is entered, in addition to any other remedy and to any penalty
imposed by this Act, the court in which the
conviction is entered, and any court of competent jurisdiction thereafter, may make an
order prohibiting the continuation or repetition of the offence by the persan convicted.

(7) S'il est contrevenu à la présente loi ou
aux règlements et qu'une déclaration de culpabilité est inscrite, le tribunal devant lequel
la déclaration de culpabilité est inscrite, ainsi
que tout tribunal qui est compétent par la
suite, peuvent, en plus de tout autre recours
et de toute peine prévus par la présente loi,
rendre une ordonnance interdisant la continuation ou la répétition de l'infraction par la
personne déclarée coupable.

Pouvoir de
faire cesser
une infraction

Limitation
period

(8) No proceeding under this section shall
be commenced more than one year after the
time when the subject-matter of the proceeding arose.

(8) L'instance introduite aux termes du
présent article se prescrit par un an à compter de la date à laquelle est né l'objet de
l'instance.

Délai de
prescription

Proceeds of
fines

(9) If an offence unde r this section has
been committed within a municipality, the

(9) Si l'infraction prévue au présent article ~:;~~~!
a été commise dans une municipalité, le

des
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proceeds of a fine imposed under this section
shall be paid to the treasurer of that municipality, and section 2 of the Administration of
Justice Act and section 4 of the Fines and
Forfeitures Act do not apply in respect of the
fine.
Proof of
order

37.-(1) In any prosecution for an offence
under this Act, a copy of a direction or order
purporting to have been made under this Act
or the regulations and purporting to have
been signed by the person authorized by this
Act to make the direction or order is, in the
absence of evidence to the contrary, proof of
the direction or order without proof of the
signature or authority.
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montant de l'amende imposée aux termes du
présent article est versé au trésorier de cette
municipalité, et ni l'article 2 de la Loi sur
l'administration de la justice, ni l'article 4 de
la Loi sur les amendes et confiscations ne
s'appliquent à cette amende.

37 (1) Dans toute poursuite relativement
à une infraction à la présente loi, la copie

d'une directive ou d'un ordre apparemment
donnés, d'une ordonnance apparemment rendue ou d'un arrêté apparemment pris en
vertu de la présente loi ou des règlements, et
apparemment signés par la personne autorisée par la présente loi à ce faire constitue, en
l'absence de preuve contraire, la preuve que
la directive ou l'ordre a été donné, l'ordonnance a été rendue ou l'arrêté a été pris,
selon le cas, sans qu'il soit nécessaire de faire
la preuve de l'authenticité de la signature ou
de l'autorité.

Preuve de
l'ordre, de
J'ordonnance
ou de J'arr~té

Proof of
matters of
record

(2) A statement as to any matter of record
in an office of the chief building official purporting to be certified by the chief building
official is, without proof of the office or signature of the chief building official, receivable in evidence as proof, in the absence of
evidence to the contrary, of the facts stated
therein in any civil proceeding or proceeding
un der the Provincial Offences Act.

(2) La déclaration relative à tout renseignement tiré des dossiers du bureau du chef
du service du bâtiment qui se présente
comme étant certifiée par ce dernier fait foi,
en l'absence de preuve contraire, des faits
qui y sont indiqués, dans une instance civile
ou une instance engagée en vertu de la Loi
sur les infractions provinciale, sans qu'il soit
nécessaire de faire la preuve de l'autorité du
chef du service du bâtiment ou de l'authenticité de sa signature.

Preuve du
contenu des
dossiers

Restraining
order

38.-(1) Where it appears to a chief
building official that a person does not comply with this Act, the regulations or an order
made under this Act, despite the imposition
of any penalty in respect of the noncompliance and in addition to any other
rights he or she may have, the chief building
official may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing that person to comply with the provision.

38 (1) S'il semble au chef du service du
bâtiment qu'une personne ne se conforme
pas à la présente loi, aux règlements ou à un
ordre donné, à une ordonnance rendue ou à
un arrêté pris en vertu de la présente loi,
malgré l'imposition des peines prévues en
pareil cas, il peut, en plus de tous les autres
recours dont il dispose, présenter une
requête à un juge de la Cour de )'Ontario
(Division générale) pour obtenir une ordonnance qui enjoigne à cette personne de se
conformer à la disposition.

Ordonnance
enjoignant de
se conforrner

Idem

(2) Upon the application under subsection
(1 ), the judge may make the order or such
other order as the judge thinks fit.

(2) Le juge qui est saisi d'une requête
présentée en vertu du paragraphe (1) peut
rendre l'ordonnance qui y est prévue ou
toute autre ordonnance qu'il estime appropriée.

Idem

Appeal

(3) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1).

(3) li peut être interjeté appel d'une
ordonnance rendue en vertu du paragraphe
(1) devant la Cour divisionnaire.

Appel

COMPLEMENTARY AMENDMENTS

MODlflCATIOSS COMPLÉMENTAIRES

39.-(1) The definitlons of "sewage
works" and ''water works" in section 1 of
the Ontario Water Resources Act are repealed
and the following substituted:

39 (1) Les définitions de «station d'épuration des eaux d'égout» et de «station de
purification de l'eau» à l'article 1 de la Loi
sur les ressources en eau de /'Ontario sont
abrogées et remplacées par ce qui suit :

"sewage works" means any works for the
collection, transmission, treatment and disposai of sewage or any part of such works,

«station d'épuration des eaux d'égout» Installations servant à capter, conduire, traiter
et éliminer des eaux d'égout, ou une partie
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but does not include plumbing to which
the Building Code Act, 1992 applies; ("station d'épuration des eaux d'égout")

de telles installations, à l'exclusion des installations de plomberie auxquelles s'applique la Loi de 1992 sur le code du bâtiment.
( «sewage works»)

" water works" means any works for the collection, production, treatment, storage,
supply and distribution of water, or any
part of such works, but does not include
plumbing to which the Building Code Act,
1992 applies. ("station de purification de
l'eau")

«station de purification de l'eau» Installations
servant à capter, produire, traiter, retenir,
fournir et distribuer de l'eau , ou une partie
de telles installations, à l'exclusion des installations de plomberie auxquelles s'applique la Loi de 1992 sur le code du bâtiment.
(«water works»)

(2) Section 2 of the Act is repealed and the
following substituted:

(2) L'article 2 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

2. The Minister of the Environment is
responsible for the administration of this
Act.

2 Le ministre de !'Environnement est responsable de l'administration de la présente
loi.

(3) Subsection 75 (3) of the Act is repealed.

(3) Le paragraphe 75 (3) de la Loi est
abrogé.

(4) Subsection 75 (6) of the Act is repealed.

(4) Le paragraphe 75 (6) de la Loi est
abrogé.

(5) Sections 76, 77, 78 and 79 of the Act
are repealed.

(5) Les articles 76, 77, 78 et 79 de la Loi
sont abrogés.

(6) Subsection 94 (2) of the Act is repealed.

(6) Le paragraphe 94 (2) de la Loi est
abrogé.

(7) Subsection 107 (4) of the Act is
amended by striking out "75 (6) or" in the
second line.

(7) Le paragraphe 107 (4) de la Loi est
modifié par suppression de «75 (6) ou» à la
deuxième ligne.

(8) Subsection 108 (3) of the Act is
repealed.

(8) Le paragraphe 108 (3) de la Loi est
abrogé.

(9) Clause 110 (a) of the Act is repealed
and the following substituted:

(9) L'alinéa 110 a) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(a) this Act.
Transition
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a) la présente loi.

(10) Despite the repeal of sections 76 to 79
of the Ontario Water Resources Act,

(10) Malgré l'abrogation des articles 76 à
79 de la Loi sur les ressources en eau de
/'Ontario:

(a) a permit issued under a by-law made
under subsection 77 (1) of that Act is
continued as a permit issued under
subsection 8 (1) of this Act;

a) les permis délivrés en vertu d'un règlement municipal adopté en application
du paragraphe 77 (1) de cette loi sont
maintenus en tant que permis délivrés
en vertu du paragraphe 8 (1) de la
présente loi;

(b) a notice of non-compliance issued
under the Plumbing Code made under
that Act and a notice requiring conformance issued under section 78 of that
Act are continued as orders issued
under section 12 of this Act;

b) les avis de non-conformité donnés aux
termes du code de la plomberie pris en
application de cette loi et les avis exigeant la conformité donnés aux termes
de l'article 78 de cette loi sont maintenus en tant qu'ordres donnés en vertu
de l'article 12 de la présente loi;

(c) an agreement made under section 76 of
that Act is continued as an agreement
made under section 32 of this Act.

c) les accords conclus en vertu de l'article
76 de cette loi sont maintenus en tant
qu'accords conclus en vertu de l'article
32 de la présente loi.

40. Section 213 of the Municipal Act is
repealed.

40 L'article 213 de la Loi sur les
municipalités est abrogé.

Disposition
lranslloire
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41. Subsection 97 (4) of the Regional Municipalilies Act is repealed and the following
substituted:

41 Le paragraphe 97 (4) de la Loi sur les
municipalités régionales est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) Any costs incurred by the Regional
Corporation under subsection 8 (6) or clause
15 (5) (b) of the Building Code Act, 1992 or
detcrmined by a judge to be recoverable
under subsection 17 (8) of that Act may be
charged to the area municipality in which the
building is Iocated and the area municipality
shall collect the costs in the manner set out
in subsections 8 (7), 15 (9) and 17 ( 10) of
that Act and pay them to the Regional Corporation when collected.

( 4) La Municipalité régionale peut faire
payer par la municipalité de secteur dans
laquelle le bâtiment est situé le montant des
dépenses qu'elle a engagées aux termes du
paragraphe 8 (6) ou de l'alinéa 15 (5) b) de
la Loi de 1992 sur le code du bâtiment ou
qu'un juge établit comme étant recouvrable
aux termes du paragraphe 17 (8) de cette loi.
La municipalité de secteur perçoit le montant
des dépenses de la façon prévue aux paragraphes 8 (7), 15 (9) et 17 (10) de cette loi puis
le verse à la Municipalité régionale.

42.-(l) The
repealed.

42 (l) La Loi sur le code du bâtiment est
abrogée.

Building

Code

Act
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(2) Despite the repeal of the Building Code
Act,

a) les permis délivrés aux termes du paragraphe 5 (1) de cette loi sont maintenus
en tant que permis délivrés en vertu du
paragraphe 8 (1) de la présente loi;

(b) an order made under that Act is con-

b) les ordres donnés ou les ordonnances
rendues aux termes de cette loi sont
maintenus en tant qu'ordres donnés ou
ordonnances rendues aux termes de la
disposition correspondante de la présente loi;

(c) an agreement under section 3 of that
Act is continued as an agreement under
section 3 of this Act.
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Recouvre-

men1 du
montani des
d~penses

(2) Malgré l'abrogation de la Loi sur le :::;s~~:
code du bâtiment :

(a) a permit issued under subsection 5 (1)
of that Act is continued as a permit
issued under subsection 8 (1) of this
Act;
tinued as an order made under the corresponding provision of this Act;

Sffrt tltJe
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c) les accords conclus en vertu de l'article
3 de cette loi sont maintenus en tant
qu'accords conclus en vertu de l'article
3 de la présente loi.

43. This Act cornes into force on a day to
be named by proclamation of the Lieutenant
Govemor.

43 La présente loi entre en vigueur le jour ~trtt en
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclaeur
mation.

44. The short title of this Act is the
Building Code Act, 1992.

44 Le titre abrégé de la présente loi est ntn •bdcé
Loi de 1992 sur le code du bâtiment.

